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Šaltinai: 

1. Vilkaitis (Vincas Kapsukas-Mickevičius): „Jau- 
nos A. Barono dienos“, Vilniaus Žinių 1905 m. N4. 2, 
Anūpras Baranauskas: Del tų jaunų dienų, Draugijos 
1907 m. N2. 3, Vysk. F. A. Symon: „Keletas faktų 
iš A. Baranausko gyvenimo užsieniuose“, Draugijoj 
1912 m. N12. N1, 3—6p. 4. S-tis: „A. a. Vyskupas 
Antanas Baranauskas“, Tėvynės Sargo 1903 m. N 1 B. 
5. „L. raštai ir raštininkai“, 81—84 p. 6. Kun. A. Dam- 
brauskas: „Vyskupas Antanas Baranauskas, kaipo 
matematikas“, 1907, 12 p. 7. Sofija Čiurlionienė (Ky- 
mantaitė): „Iš mūsų Literatūros“ 1913, 195 p.: „Anyk- 
ščių Šilelis“ 84—93 p. ir jos konspektas, 1918 m., 
30—39 p. 8. Vaižganto atminimai. 9. Visi A. 
Baranausko raštų leidinai, parodytieii io biblio- 
srafijoje. Be to, yra rašę apie A. B.: 1. „Biskup An- 
toni Baranowski, Naidostojnieiszy Pasterz dyecezii 
Sejneńskiej“, Przegląd Katolickio 1897, 737 p. 2. „An- 
toni Baranowki“, Kraj, 1902 N 47, 795 p. 3. Volter, E.: 
„Anton Baranovski“ (Nekrologas). Iz žurnl. Min. Narod. 
Prosv. 1903 N 1, 94p. 4. „Gabija“, rinktinė A. Bara- 
nauskui knyga. 5. J. Šliūpas: „Ponui Bangpūčiui“ ir 
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Redystės ir P. Zuikio jam atsakai. „Apžvalgos“ 
1891 m. N 1. 6. Norutas (prof. Penkauskas) — recenzija 
Draugijos 1910 m. t. XII 204 — 6p. „Kelione Petra- 
barkan“ pasinaudota rankraščiu iš L. M. Dr. knygyno, 
ne spausdiniu. 


A. Baranausko bibliografija 
1. Du rašytu sąsiuviniu lenkų eilių ir pradžia die- 
nyno. Rankraštis. 
2. „Kelionė Petrabarkan.““ Rankraštis. 
3. „Dievo rykštė ir malonė ir girtuoklių sueiga“. 
Spaudon prirengė ir prakalbą pridėjo Adomas 


Jakštas. Kaunas. 1910. 35 p. Su fotografija | 


akademiko Baranausko. Sv. Kaz. Dr. leidinys 
N82. 


4. „Pasikalbėiimas Giesmininko su Lietuva“. Spau- 
don prirengė ir prakalbą pridėio Adomas Jakštas. 
Perspausta antru atveju. Kaunas. 1908. 15 p. , Šv. 
Kaz. Dr. leidinys N 53. Pirmą kartą ,„Apžvalgoje“ 
(A. J.). 

5. „Dvasiskos giesmės.“ Spaudon prirengė ir pra- 
kalbą pridėjo Adomas Jakštas. Kaunas. 1909. 
66 p. Šv. Kaz. Dr. leidinys N 59. 

6. Vyskupo Baranausko raštai: Seinai. 1912. 101 p. 
Žmonių Knygyno išleidimas N3 ir 4 (11 ir 12). 

7. „Anykščių Šilelis“. Pirmą kartą išspausdintas 
Ivinskio 1861 m.  Metskaitliuie; 2 k. Geitlerio 
1575 m. Iano Studien“; 3 k. H. Weber'io 


PO er 


10. 


11. 


12. 


13. 


1882 m. „Ostlitauische Texte.“ Paskui skyrium 
iš tų tekstų: 4. abudu tekstu su priegaidomis 
Vilniuje; 5. keletą kartų Tilžėje; paskutinį kartą 
1920 m. E. Jagomastas, 16 p.; 6. Baltimor, MD., - 
1916. Ant. Ramoška, 16 p.; tas pat leidinys su 
pakartojimų pasisakymo ėmę iš „Aušros“, nepri- 
dėdami — Vilniaus, nes tilžiškė „Aušra“ An. 
Šilelio nebuvo išsispausdinusi. 7. Kaune. 8. Daug 
kartų chrestomatijose. 

„Artoju giesmes szwentos“, paraszitos par Kle- 
rika Antana Baranauski. 1 k. Ivinskio, 1860 m. 
Metskaitliuje. 2 k. su atskira cenzūra „Kantič- 
kose“ ir paskui visados. 


- „Giesmie apei girtibę“. Ivinskio, 1860 m. Metskait- 


liuje, 54 p. Vertimas į lenkų kalbą Przegląd Kato- 
licki, 1863 m. N 32, 507 p. 

„Ostlitauische Texte“. Mit Einleitungen und An- 
merkungen; herausgegeben von Anton Bara- 
kowski und Hugo Weber. Weimar. 1882. XXXV. 
ir 23p. (Anykštėnų tarme ir Baranausko rašo- 
maja). 

„Zur litauischen Dialektforschung.“ Beiträge zur 
Kunde der Indog. Sprache. 1882. 4, VIII, 98—172; 
IX, 253—293. 


„Kalbomokslis lietuviškos kalbos“, 84 p. Kun. 
Sereikos neautorizuotas leidinys?) i ed 
„Otzyv o litovskom slovare Giliusa.“ Episk. 
A. Baranovski. Izv. Imp. Akad. Nauk, t. V. 


1) Pats autorius vadino: „Moksłas lëtuwiszkos kalbos“. 
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14, 


15. 


16. 


„Zametki o litovskom jazykie i slovarie.“ I-—VIII. 
Izd. Otd. russk. jazyk. i sloviesnosti Imp. Akad. 
Nauk S. P.B. 2+ 80 —- III ?). 


„Paskutinis pamokłas wiena Žemajcziu kuniga 
priesz smerti.“ Antras spaudimas po jo smerties. 
Wilniuje Kasztu raszytojaus, spauda Juozapa Za- 
wadzkia. 1895. Iszspausti daleido: Warniůse 
12 Siikia 1864 metūse Motiejus Wiskupas. Doz- 
voleno cenzūroju 25 janvaria, 1895 goda. Wilno 
(Kontrafakcinė). 

„Iszganymas vargdienio, parasze J. S. Kūksztis, 


Bangputys.  Žemaiczių ir Lietuvos Apžvalga“ 
1890, N7 iki galo metų. 


. „Bažnytinė Unija Lietuvoje“, parasze Bangpu-. 


tys. „Apžvalga“ 1890. N9 ir iki 1892.m. N7, kur 
antra dalis nepabaigta, nežinau, gal kad nebuvo 
daugiau patiekta, 


„ „Giesmė nelaimių gadynės“: Taviep, vieszpatė, 


kožną dieną szauksim ... „Apžvalga“ 1890 m. N 7; 
be parašo, tačiau Baranausko stiliaus. 


. „Graudūs Verksmai.““ Tėvynės Sargo, 1898 m. 


priedas. 


. „Apskrita Popiežiaus Leono XIII gromata apie 


krikszezioniszkąią demokratiją.“ Dirva - Žinynas, 


æ 1903m. Žinyno N7, 123—135 p. 


21. 


„0 wzorach služących do obliczenia liczby liczb 


D Iš pradžių parašyta lietuviškai ir nusiųsta Weberiui 
18:9 m. XI—I. Rankraštis. 


28. 


29. 
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pierwszych, nieprzekraczających danej granicy.‘ 
Wyd. Kraków. Akad. Nauk. 


22. O progresiji transcendentalnej oraz o skali i siłach 


umysłu ludzkiego.“ Studium matematyczno-filo- 
zoficzne, 1897. IV + 45. 


„Tridentiško Tėvo Susirinkimo katekizmas,“ 
pluošteliais klebonams persirašyti. 

tas pat. Šv. Kaz. Dr. išleidimas N 46. Iš lenkų kal- 
bos vertė Vyskupas Antanas Baranauskas: „Pla- 
tesnis Kalekizmas arba Šv. R. Katalikų Bažny- 
čios mokslo išguldymas patvirtintas Žemaičių ir 
Vilniaus Vyskupijoms. Spaudon prirengė Kun. 


Juozapas Skvireckas T. M. ir Žem. Sem. profeso- 


rius. Kaunas.. 1908. 356 p. 
„Mokslas šventosios iškalbos.“  Ranksaštis. 
„Šventas kalatikų Bažnyčios mokslas trumpai 


surinktas“. Rankraštis. Abudu parašytu kaipo 


paskaitos Seminarijos klierikams. 


. „Lekcijos ir Evangelijos“ iš Goffine's. Rankraštis. 
. Trumpas katekizmas ir poteriai bažnyčioje skaityti 


šventadieniais. Rankraštis. 

Šventasis Raštas. Didžioji dalis Senojo Testa- 
mento. Rankraštis. 

Sächsische Forschungsinstitute in Leipzig. For- 
schungsinstitut für Indogermanistik. 


Litauische Mundarten, gesammelt von 
A. Baranowski. Band I: Texte aus dem 


-Weberschen Nachlaß, herausgegeben von Dr. 


Franz Specht. Leipzig 1920. 467+ XV. 


12 


Band II: Grammatische Einleitung mit lexika- 
lischem Anhang. Leipzig 1922. 544) XVI. 


B. Baranausko chronologija 


1835 m. sausio 5/17 d. gimė Anykščiuose. 

1845 m. įstojo į parapinę mokyklą ten pat. 

1851 m. įstojo į valsčiaus raštininkų mokyklą Rum- 
šiskėje. 
parašė dvejas eilutes lietuviškai, 

1853 m. parašė 29 eilutes lenkiškai. 

1857 m. du sąsiuvinių lenkiškų eilių ir dienyno. 

1853 m. bal. 12 d. gavo valsčiaus raštininko padėjėjo 
vietą Vainute. 

1854 m. pavasarį — raštininkėlio vietą Raseiniuose. 
1855 m. bal. 30 d. — vals. raštininko v. Šedoje ir 
pasipažino su Karalina Praniauskyte. 

-5 rudenį — vals. rašt. v. Skuode. 

1856 m. atsistatydino, pirkos 4 klasių liudijimą Tel- 
šiuose ir įstojo į Kunigų Seminariją Varniuose. 

1858 m. išsiųstas į Kunigų Akademiją Petrapilyje. 

1857—58 m. parašė: „Dievo rykštė ir malonė“, „„Pasi- 
kalbėjimas Giesmininko su Lietuva“, „Kelionę 
Petrabarkan“ (1858), „Anykščių  Šilelį“ 
(1858/59). ; 

1860 m. parašė: „Artojų giesmes šventas“, „Giesmę 
apie girtybę“. 

1862 m. gavo Teologijos Magistro laipsnį ir įsišventė 
kunigu. 

1863 m. sausio pabaigoje atvyko į Miincheno univer- 
sitetą su F. A. Symonu. 


eg Ae, ele, AE 


1864 m. 
1865 m. 
1866 m. 


1867 m. 


1869 m. 
1879 m. 


1884 m. 


1897 m. 


1902 m. 
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bal. m. išvažiavo į Rymo universitetą. 
gruodžio m. į Louvaino universitetą. 

vasario m. atgal sugrįžo į Petrapilį Akademijoj 
proiesorium. 

atsistatydino ir sugrįžo į Kauną katedros 
vikaru. 

paskirtas Kunigų Seminarijos profesorium. . 
Dėstė dagmatinę teologiją, katekizmą ir homi- 
letiką su lietuvių kalba. 

paskirtas Seminarijos inspektorium. 

pakeltas Žemaičių Katedros kapitulos Kanau- 
ninku. Rašė dvas. iškalbos, liet. kalbos ir 
katekizmo vadovėlius. 

pakeltas Žemaičių pavyskupiu ir Konsisto- 
rijos Oficialu.  Studiavo matematiką ir rašė 
mat. veikalus. Korespondavo su Petrapilio 
Mokstų Akademija dėliai rusų raidžų lietuvių 
raštams. Gynė lenkomaniją Lietuvoje. Daly- 
vavo „Apžvalgoje“. 

perkeltas į Seinus vyskupu. Vertė Šv. Raštą, 
rašė ir vertė Dvasiškas Giesmes, Katekizmą 
ir k. k. 

lapkr. 13/26 d. mirė ir palaidotas Seinų kate- ` 
droje. 


1875—1898 m. Korespondavo su Weberiu. 


Kiltis ir mokslai 


Anykščių miestelis vienas didžiųjų Lietuvos mies- 
lelių; prieš karą jis turėjo į 5000 gyventojų. Anyk- 
ščiai, įsisteigę Anykštos-:ir Šventosios santeklyje, gali 
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pasigirti viena pačių gražiųjų Liėtuoje vietų.  Šven- 
toja čia daro vingį ir aukštais savo kriaušiais apriečia 
miestą. Iš pakrančių sodelių tiesiog Žavintis reginys 
ne tik man, iš mažens įsimylėjusiam tą gražiąją ir is- 
toriškąją Lietuvos upę, bet ir bet-kam, kurs nors vieną 
kartą gauna ją pamatyti. Jei gamta padeda susidaryti 
poetams, tai tokios upės, kaip Nemunas ir Šventoja pir- 
mon galvon. Tai man visiškai aišku, jog Baranauską 
išdaigino — Šventoja ir jos apylinkės, suraižotos upokš- 
niais, paįvairintos kalnų kalneliais, apžėlusiais pušy- 
nais ir lapuotaisiais medžiais. „Kalnai ant kalnų ir 
ant tų kalnų kalnai ir maži kalneliai“ — trijų kondig- 
nacijų kauburiai, kurie mums, kalnų neturint, kalnais 
eina. 
Ukmergės apskrities Anykščių miestelis dalijas i 
tris dilis. Kairiajame Šventosios upės krante pats 
miestelis ir Jurizdika *), dešiniajame Užupiečiai. 
Antanas Baranauskas gimė Jurizdikoie 1835 m. sau- 
sio 5 (17) d. iš Jono Baranausko ir Teklės Povilonytės, 
bežemių proletarų, dideliai vargingų žmonių. Jonas 
trejų metų liko našlaitis. Skurde augo pas patėvį 
Steikūną. Iki 40 metų savo amžiaus neturėjo nė ma- 
žiausio sklypelio žemės, nei kitokios savasties. Jos 
1839 ar 40 metais įsigijo Užupiečiuose pusvalakę su 
griūvančiomis trobelėmis ir ten nusigabeno iš Juriz- 
dikos jau su penketu vaikų. Čia jam gimė dar pen- 
ketas, bet Antaną tepergyveno penketas. 
1) Taip vadindavosi bažnyčių, vienuolynų ar net dvarų Žemės, 
gni E jie turėjo „jurisdikciją“. Trumpiau: po-bažnytinės 
emes «+. á L 
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Kokia menka tai buvo lūšnelė, gali paliudyti šis atsi- 
tikimas. Įsikrausčius į naujus „rūmus“, pirma į klė- 
telę, mažiukas Antaniukas, norėdamas įbėgti į grįčią, 
pateko į kūtelę. Tai ištraukė jo motinai gailių ašarų. 
Taip Baranauskai skurdo dešimtį metų, niekuo daugiau 
nesirūpindami, kaip tik pluta kasdienės juodos duonos 
pulkui savo šeimynos išmitinti. Nebuvo nė kalbos 
apie bet-kokią pafanaberavimą, dėjimąsi „ponais“, des- 
tis, lenkais, pasisavinimą jų kalbos ar bent pertaisymą 
lenkų pavyzdžių savo pavardės. Tiesa, tėvas Jonas 
nebuvo beraštis. Jis pats savaime kažin kaip buvo 
pramokęs skaityti ir bent kiek rašyti lenkiškai, rusiš- 
kai, net ir lotyniškai. To ir visus savo vaikus pats iš- 
mokė. Bet ir tiek. Tiesa, kad anykštėnai, net ir toli- 
mesnieii kaimynai, vadina juos Baronais. Tačiau tai 
nereiškia Baranauskus iš Baronų virtus. Ne. Bara- 
nauskai nuo senelio, kurs taip pat buvo vardu Jonas, 
lotyniškuose, lenkiškuose ir rusiškuose metrikų užra- 
šuosė visur pažymėti vienodai ir išimtinai: ,„Bara- 
nowski“. O pirmąjį Anykščiuose nėra žinios, iš kur 
atsiradusį (spėjama, net iš Voluiniaus), žmonės vadin- 
davę Barnabinsku, net ne Baranauskų. Tai mūsų 
lietuviai, kad patogiau būtų jiems nelaužant savo lie- 
žuvio, ištarti lenkiškai ar svetimaip skambą žodžiai, 
petsidirba savaip ne tik Anykščių Baranauskus, bet ir 
stambius Lipsko dvaro ponus — Baronais. Ag gi 
Tryškių Przybylovskius (Lazdynų Pelėdą) žemaičiai 
pasikrikštijo. Tribuliauskiais, o kita, anot vyskupo Be- 
resnevičiaus, kleboną Kelpšą pasivertę-Kipšu, o vi- 
karą Rukuižą-Rupuiže, ir labai sielojęsis, kad Dievas 
juos pabaudęs iš karto abiem kunigais tokiomis: negra- 
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žiomis pavardėmis. Baranauskų giminė nenori vadin- 
tis Baronais; „naujos, lietuviškos“ mados perdirbinėti 
visa, kas tik nors bent kiek atsiduoda lenkiškumu, 
nepripažįsta, tad ir mums Baranauskų nedera vadinti 
Baronais. Jų valia — charakteringa. 

Baranauskai baudžiavos nėjo; jų žemė buvo valdiš- 
koji; už ją tereikėjo mokėti čižė (činšas). Savo pa- 
dėjimu karališkieji žmonės niekuo nesiskyrė nuo da- 
bartinių ūkininkų. Jie buvo laisvi, tad ir vaikams 
galėjo šiokio tokio moksto duoti; iš karališkųjų dažnai 
išeidavo kunigai. Iš baudžiauninkų išeiti buvo sunku: 
nei turtai, nei ponai nepavelydavo. 

Antanui tad nuo pat mažens teko vilkti sunki neturto 
našta: per dienų dienas ganyti banda, mirkti lietuje, 
stidenti šaltyje, ilsėtis kietai surūkusioje be kamino 
gričelėie. Kiek paukterėjęs, stojo su kitais juodojo 
darbo dirbti, bet jis jam visiškai nesisekė; 13—15 metų 
dar nemokėjo pavaldyti arklio - toks buvo netikęs. 
Vieną kartą arklys ji susimislijęs namo ant ekėčių iš 
dirvos parsivežė. Už tai nevykęs akėtojas gavo iš 
savo brolio į kuprą. 

Šiaip jau iš pat mažens Antanas rodės nepaprastas 
vaikas — vis sakydavo savo draugams piemenims pa- 
mokslus, vis mėgdavo dainas dainuoti, nors balsas 
jam buvo negražus, šiurkštus. Už tai pajuokdami ij 
sakydavo jam: „Juršte, ko tu čia jurkšti!“ Dar iš to, 
kad mėgdavo niūniuoti bene savo paties prasimanytą 
dainelę: „Oi tu, smala, smalaūsi, kam tu gaudai mano 
žūsę“ (žąsį), dar pravardžiuodavo H — Smalaūsiu. 
Kitur smalaūsiais vadina snargliuotus vaikus, kurie ne- 
sirūpina apsivalyti. Paskui Antanas 1851 metais 
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dvejas savo eilutes: „Mažų dienų atminimai“ ir „Vaina 

Vilko ir Piemenų“, pasirašė pseudonimu: „Jurkštas 

Smalaūsis Užupiečiuose“. „Dievo rykštė ir malonė“ 
- tuo pat vardu, Jurkšto Smalaūsio sasirašyta. 


Vasarą atganęs, Antanas apie 1845 metus įstojo į 
parapinę Anykščių mokyklą, kurią vedė jau rusas 
Lebedievas. Šis pirmasis pasergėjęs, jog mažiukas An- 
tanas labiau už visus imasi mokslo, ypač aritmetikos. 
Ir išskyrė jį šitaip: liepdavo jam savo rankele nuplakti 
kad ir vyresniuosius, kurie nesiėmė mokslo. Šiaip 
jau mokykloje buvo apsieinama su mokiniais Žmoniš- 
kai. Tai liudija Antano brolis Anūpras, kurs pats yra 
čięs tą mokyklą 1851—52 metais. Lebedievas vieną 
kartą taip pagyręs Antanuką jo tėvui: „Tavo sūnelis, 
Baranauskai, bus arba didis žmogus, arba atsidurs 
Sibirijoje“. Jo pranašystė, matome, įvyko: Antanas 
tapo vyskupu; o 1855 m. iš Skuodo ko tik nepakliuvo 
ir į Sibiriją. 

Rusas mokytojas lietuvių parapinėje mokykloje 
mokęs vaikus rusiškai, o vyresnieji „studentai“ (taip 
lietuviai vadina visus mokinius) mažesniuosius mokė 
lenkiškai. Rusai pedagogai, kaip ir administratoriai, 
Lietuvoje buvo iki 1863 m. sulenkėję. Tai rytmetines 
ir vakarines maldas liepdavę mokykloje iš lenkiškųių 
maldaknygių skaityti. Lietuvių vaikai tokiu būdu at- 
mintinai išmokdavę kasdienių maldų lenkiškai ir jau 
visai nepretenduodami už tai ant mokyklų. Girdi, 
per visą savo amžių ias, ne lietuviškas, kalbėdavę, 
veriau buvę bet-kokių maldų mokykloje išmokti, neg 
kad dabar tik keiktis rusų mokykloje teišmoksta. 
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Anykščių mokykloje Antanuką pasergėio ir vienas 
kunigas, pasiėmė kuriam laikui į save ir 1851 m. įdėjo 
ii į Rumšiškės (ties Kaunu) „školą malčikov“, kur 
buvo rengiami valsčiaus raštininkai. Mokė ten ir net 
laikė veltui; už tai reikėjo keletas metų priverstinai 
atitarnauti valsčiui. 

Rumšiškės, kaip ir kitos to laiko, mokykla buvo 
„Doniška“. Kunigai ir nekunigai mokytojai visi šlėk- 
čiavo, dėjos ponais, iš aukšto žiūrėjo į mužikų luomą 
ir jų vaikus, nors jie ir karališkieji buvo. Iki 1831 m. 
dėstomoji kalba buvo vien tik lenkiška; retai kur 
lietuviška (Rietave). Po ano lenkmečio įvesta ir rusų 
kalba, kuri tačiau lenkiškosios dar nepajėgė išstumti, 
nes nebuvo tikrų rusų mokytojų. Tad Rumšiškės 
mokykla, gerai pramokydama mokinius rusiškai, kad 
ta kalba galėtų valsčiaus bylas vesti, kontraktus, pro- 
tokolus, sprendimus surašinėti, iš tikrųjų, buvo 
lenkiška, labai aukšto dvasios intensyvumo mokykla. 
Ji radikaliai lenkino, ne rusino, Lietuvos jaunimą. 

Antanas Baranauskas gavo pasiduoti tai srovei, 
ypač kad tai jam nebebuvo naujiena: namie skaityti 
ir rašyti D tėvelis išmokė lenkiškai, mokykloje pridėjo 
draugai, mokytojai ir kunigai. Iš to laiko liko mums 
20 lenkiškai jo rašytų eilių; lietuviškai jis anas pami- 
nėtąsias dvejas bene bus parašęs dar prieš įstojant į 
mokyklą. Net laiškai tėvam ir giminėms bei prakalba, 
parvažiavūs namo atostogų, į tą eilių sąsiuvinį įrašyti 
lenkų kalba ir antgalvis sąsiuviniui duotas lenkiškas; 

Tu pierwszy 
Początek 
Tych wierszy, 


; 


Co wątek 
Mych myšlį 
Wykrešli. 


(Čia pradžia tų eilių, kurios pareikš mano minčių 
mune. 

Antanas jau iš namų išėjęs labai maldingas, nes ir 
jo tėveliai buvo senoviškai pamaldūs, kas šventa 
diena šventas giesmes giedodavo, bažnyčios ir kas- 
dienių poterių niekad neapleisdavo, čia, kunigų gerai 
prižiūrimoje ir ių įtakoje esamoje Rumšiškės mokyk- 
loje dar labiau sustiprėjo maldingume ir toks jau visam 
gyvenimui paliko. ! 

1851 m. lapkr. mėn. jis laiške džiaugės tėvam, kad 
mokslas jam einąs neblogai, tik rašąs negražiai ir tai 
ii labai varginą; džiaugės, kad Dievas jam davęs gerą 
atmintį ir greitą sumetimą. 

Iš pat mažens Antanas jautė dvasiškąjį pašaukimą 
troško palikti kunigu, išeiti seminariją; bet neturtas 
darė tai, rodės, negalima. Nedrąsiai apie tai svajojo 
ir kankinos, kad reiks likti tik valsčiaus raštininku. 
1552 m. gr. 10 ir 30 d. jis apie tai rašo savo eilėse: 
„Liūdnas ateities apsvarstinėiimas.“ Visi draugai mo- 
kiniai linksmi ir laimingi, tik jam vienam plyšta širdis 
iš skausmo: jis prieš save temato vargus ir daugybę 
nelaimių. „Jaunas savo dienas praleidžiau, sako, nieko 
neveikdamas, ir nežinau, Kolai taip gyvensiu; norė- 
Čiau ką nors veikti, kažin kur eiti, bet nežinau, kur.“ 
Norėjo būti mokslo vyru ir matė savo neturtu to ne- 
pasieksiąs. Tad vis pasaulis darės jam nebe malonus. 
Liūdnumas, net nusivilimas reiškiasi visose anose jo 
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eilėse be dviejų pirmutiniųjų. Jis kalba ten, kaip pa- 
vargęs, daug perkentęs, daug jau patyręs, iš viso — 
daug jau pergyvenęs žmogus, o jam tebuvo vos 
17 met, 


Labai ii kankino ir nutolimas nuo tėvelių, kurius jis 
labai mylėio ir gerbė. 1852 m. gr. 26 d. rašė tai laiške, 
o 1853 m. sausio 25 d. eilėmis tai surašė. „Atskirtam 
nuo savo tėvų, man nėra nė vienos džiaugsmo valan- 
dėlės: ašaros upeliais teka, širdis skausmu plyšta; tai 
didžiausios mano kančios, ir nuliūdęs, aš niekur nenu- 
siraminu, įeibent atsimindamas mylimuosius savo gim- 
dytojus, brolius ir seseris. Kai niekas nebepadeda, 
apsipylęs ašaromis, puolu ant kelių, šaukiuosi Aukš- 
čiausioio Viešpaties ir jis man visados padeda.“ 


"Dar vienu jis nusiramindavo — eilių rašymu, ko ir 
griebdavosi sunkiosiomis valandomis. Namie rašy- 
tujų eilių Vilkailis (Vincas Kapsukas-Mickevičius) tuo 
laiku, kada rašė „Jaunas Vyskupo Barono dienas“, 
neturėjęs. Jo iš uošvio Didžiulio Griežionių bajoro 
ties Indrioniškiu gautame sąsiuvinyje 1851 metais esą 
parašyta 5 eiles, 1852—10, 1853 m. — 14. Paskui jis, 
Kapsukas, ir kitus Baranausko jaunų dienų raštus pa- 
siėmė iš Griežionių, kur vistiek jie būtų žuvę, Didžiu- 
lius į Sibiriją ištrėmus už 1905 m. revoliuciją, o Didžiu- 
lienei išvažiavus į Jaltą pas dukterį Vandą-Kapsukienę. 
Bajonas „Dydzul“ — tai didžiausias jauno Bara- 
nausko prietelis, iš jo paveldėjęs visus tų laikų kūry- 
bos dalykus. Paskui, Didžiuliui nukrypus į nenormalų 
seksualizmą, tie santykiai nutrūko, bet geri atminimai 
buvo likę Griežionyse. 
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A. Baranauskas mėgo savo jausmus raštu lieti; 
nė vieno stipriau pojusto dalyko nepaliko nesuciliavęs. 
1852 m. Antanas buvo susirgęs: visas degė, galva ūžė, 
plyšte plyšo; 4 savaites prasirgo, matyt, šiltinėmis. 
Bet ligi tik ėmė taisytis, tuoj vėl griebės mėgiamosios 
savo plunksnelės ir kovo 12 d. aprašė savo ligą. Yra 
keletas ponų pasveikinimų, keletas laiškų tėvam ir iš 
tėvų, taip pat io paskui sueiliuotieji; yra aprašytas 
pavasaris, vasara, ruduo ir Žiema. 

1853 m. išėjęs Rumšiškės mokyklą Antanas Bara- 
nauskas nenoromis išėjo raštininkauti į „palatą“. Va- 
sario 19 d. jis parašė „Atsisveikinimą su Rumšiške“. 
Čia jis buvęs patyręs daug nemalonumų, bet kur jų 
nėsą? Kur tik žengsi, visur ių užtiksi, nes kipšas 
visur užtaisęs turi savo kilpas. 

Iš pradžių gavo bal. 12 d. vietą Raseinių ap. Vai- 
nuto valsčiaus raštininko padėjėjo, paskui kokio rašti- 
ninkėlio vietą pačiuose Raseiniuose, Telšių ap., Se- 
doje ir galop Skuode, kur per dienų dienas rašė 
dirbo, neturėdamas laiko nė kveptelėti, vos pragy- 
vendamas iš menkutės algelės. 

Raštininkai — tai rašomieji mechanizmai, neišsila- 
vinę proto; niekas jiems nerūpi, nes nieko nesupranta; 
nebent retkarčiais nutrukti nuo pareigų saito, išsi- 
verti, paūžti, pasivazoti. Baranauskas buvo išimtis. 
Jis ir čia randa laiko rašyti: Vainute aprašė „Nakti 
prieš atsiskiriant su tėvais ir broliais“ Jam sunku 
skirtis su jais ir su tuo kraštu, kur gimęs augęs, kur 
kiekviena kertelė pilna brangių jam atminimų. Kai 
mažas buvo, viskas ten jam rodės taip puiku; dabar 
jam besimato erškiečiais išpintas jo kelias, visur rung- 
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tynės, pavydas, neapykanta, pyktis, keiksmas, skriau- 
dos, girtybė. Vieni sodiečiai nežiūri į svetimą kišenę, 
jie vieni telikę gryni. Jo eilių turinys ir raštininkau- 
jant nepasikeitė, liko tas pats melancholinis, nedirb- 
tinas jausmas, tik forma kiek dailesnė. 

Vainuto klebonas L. Butkevičius netikėjo, kad tokio 
mažo mokslo vaikinas galėtų sudėstyti tokio gilaus 
turinio eiles; pasisavino, girdi, iš kitų rašytojų ir tiek. 
1858 m. (bene 53 m.?) rugp. 1 d. Antanas jam eilėmis 
atsako, jog tai šmeižtas. 

Bal. 12 d. jis rašo apie savo keliavimo tikslą. Var- 
gingą jo gyvenimą siaučią nelaimės, jis jaučiąs didelį 
nerimą toli nuo mylimųjų tėvų ir brolių, tarp svetimų; 
tai tik paėmęs eilių sąsiuvinį užsimirštąs; ir mirusį 
jį teatminsią „už jo eiles, ne už ką kita. „O, kad to 
sąsiuvinio lapeliai nėkados nesupūtų!“ Taip pabaigia 
jis Šias savo eilutes. 

Ir saugojo jas. Nuo 1851—57 m. jis paliko du sąsiu- 
viniu. Antrame sąsiuviny be eilių dar pradėtas dieninis 
rašyti, bet ne per ilgą laiką; juo čia pasinaudota. 


Raseiniuose nuo 1854 m. pavasario buvo Antanui 
geriau. Pradžiugęs, jis parašė „Hold wdzięczności 
dla Zwierzchnošci“, garbindamas už tai savo. vyres- 
nybę. Norint ir Vainute iį mėgę, vis delto jį ten sun- 
kinęs nerimas; dabar imąs darytis jo likimas tvirtes- 
nis jo čia laukiąs malonesnis darbas. Įsikarščiavęs, 
taip rašo: „Mano tikslas — nesutepta, žmonių neplė- 
šoma šlovė; mano tikslas-mylimoji tėvynė ir karalius, 
- už kurį ir galvą dėčiau“ Tik karalius nėsąs reika- 
lingas tokios aukos; jam tereikią io stropumo; delto 
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is dirbsiąs jam iki savo dienų galo. „Ką dabar 
véi savo širdies gilumoje savo valdžiai? Iš tikros 
sirdies dėkoju jai už tas jos man suteiktas malones, 
už meilingą ios žvilgterėjimą į mane ir atlyginimą už 
mano stropumą.“ 

Raseiniuose Antanas tepabuvo vienerius metus. Iš 
ten jis norėjo persiketi į Surviliškį, tačiau 1855 m. 
bal. 30 d. pateko į Sedą. Čia jis pasipažino su Karo- 
lina Praniauskyte (1830—1859), sediške bajore, inteli- 
wente, jau žinoma lenkų rašytoja, seserimi labai gar- 
saus prelato Otono Praniauskio, vyskupo Valančiaus' 
sekretoriaus ir mylimojo draugo. 2 

Jis ilgai džiūgino v. Motiejų nepaprastu savo ūpu 
ir sąmojingais šposais. Pavyzdžiui, vienas klebonas, 
aplankius D vyskupą Motiejų, sumanęs pavaišinti šam- 
panu ir per pietus įsakęs prasčiokui sodiečiui tarnui 
atkišti butelį. Praniauskis apsiėmęs jam padėti. Beat- 
kišdamas, sakąs tarnui: „Tu, žinai, kaip koks chamas, 
imsi ir stačiai pakiši Jo Mylistai taurelę. Tu pirma už- ` 
werk Jį.“ Paklusnus tarnas pričięs prie Vyskupo, prisi- 
pylęs šampano ir taręs: Sveikas, Ponai,“ pirma pats 
maktelėjes, paskui tą pačią taurę pripylęs atkišęs Vys- 
kupui. ; 

Visi pratrūkę juoku. Vyskupas atspėjęs: „Tai jau 
Praniauskio darbas, ne kieno kito.“ 

Praniauskis yra išvertęs: „Iszguldimas Ewangeliju 
szwentu ant wisu nedeldieniu par apalus metus sura- 
szitas ir drukon paduotas... 1855. Wilniuje. Spaust. 
I. Zawadzkie.“ 300 p. Su dedikacija MK Valančiui. 

K. Praniauskytė, lenkų paprastu jiems perdėiimu, 
vadinama tai Žemaičių Deotyma „Luszczewska“, 
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garsia lenkų rašytoja, tai „Zuzula Žmudzka“, yra 
parašiusi: ,„Festyna wielkiej Kalwaryi na ZŽmuidzi; 
opowiadanie, 1856. Wilno. 12“, 39 p. Ir „Piosenki“, 
1858 m., kurios kvėpia Lietuvos meile. 

Ji, kaip ir Baranauskas, dėios poete, nes buvo, kaip 
ir jis, įautrios širdies, išaugusi maldingų tėvų namuose 
ir pati labai maldinga. Antanas raštinėse, sakos, buvęs 
pradėjęs užmiršti Dievą; Praniauskytė vėl jį sužadi- 
nusi karštu savo tikėjimu. Antanas rašė savo eiles 
be pritaikomojo tikslo; Praniauskytė jam parodžiusi 
aukštesnį jų tikslą. Antanas raštinių skurde jau buvęs 
benustojąs vilties geresnės ateities; Praniauskytė su- 
kėlusi tą viltį, sustiprinusi senąjį io ketinimą patapti 
kunigu ir paskatinusi mesti raštininkėlio vietą. An- 
taną Baranauską - poetą Praniauskytė, dar nepažin- 
dama io asmeniškai, buvo patyrusi, nes jo eilių kopi- 
jos ėjo per žmones. Dabar pažino ir gilų jo dievotumą. 
Bepiga buvo jai įdrąsinti jį savo laiškais, gyva kalba 
ie net jam skiriamomis eilėmis (sk. ios „Jaunam poetui“, 
1855 m. geg. 25 d. („Piosenki“), sakydama: „jokios 
kliūtys nepastosią jam kelio ir pats pragaras neuždrau- 
siąs jam likti kunigu, jei įaučiąs pašaukimą“. Taip tai 
Antanas rašė savo tėvam.  Praniauskytei pas- 
kirtose eilėse Antanas 1855 m. gegužes 20 d. 
skundžias jai ant liūdno savo likimo ir džiau- 
gias tuo, kad ji tokį menkutį tokį nelaimingą 
žimogelį ji vadina „Kristuje broliu“ poetu, ko 
jis, girdi, nėsąs vertas. „Jos daina, kaip gražus ge- 
gužės mėnesio lietus, pripildo dvasią ramumu; žmo- 
gus, tarytum, klausytumei ir klausytum... O, kaip 
puiku, gyvenant tarp šaltų, kaip ledas, žmonių šir- 
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džių, išgirsti tokią karštą širdį“ Laime ateity, garbe . 


Antanas nesirūpinąs, nes tai ne jam esą skirta; bet 
skausmų suspausta širdis verčianti jį rošyti, nes tame 
iis randas ramumo. Nebe garbei jis dabar rašąs. 
Matome aiškų budimą erotinių jausmų, kurius greitai 
nuslopino seminarija. 

Matai, kap jo ūmai atsimainyta: 1853 m. jis sakės 
kaip tik savo garbei dirbąs tą eiliavimo darbą! Vėliau 
Baranauskas prisipažindavo, jog ir prie lietuviškųjų 
cilių, kurių jis kitkart buvo mėginęs, grįžti ir lietuvių 
kalbą pamėgti įkvėpusi ar tik atgaivinusi jo polin- 
kimą, ta pati Karalina Praniauskytė. Tai matos ir iš 
io eilių, paskirtų K. Praniauskytei 1855 m. gr. 28 d. 

Bet ir Antanas Baranauskas padarę Karalinai įtakos, 
kad ji, lenkų kultūros Žemaičių bajoraitė, rašiusi iki 
tam laikui lenkiškai, nors vieną kartą pabandė plunks- 
nos lietuviškai parašyti: ji 1856 m. išvertė iš žavinčios 


visą inteligentiją J. I. Kraszewskio „Witoloraudos“ — 


„Žalčio motė“, kurią L. Ivinskis vėliau įsidėjo į savo 
Metskaitlių (1859 m.) 

Rašiusi ir daugiau giesmių žemaitiškai, tik jos buvu- 
sios labai menkos meno žvilgsniu. 

Praniauskytę sulietuvinti Baranauskas galėjo, nors 
pats buvo aplenkintas. Jis pyksta net, rašydamas 
Veberiui, kai jo lietuviškumu netikima: 

„O delkogi ausys pono Kurszaiczo neapsitrankė nů 
wokiszkos kalbos, kuriąją jisai auklėtas, mokytas, 
wisą amžių wokiszkai tesikalba, wokiszkai ir raszo? 
Delkogi Tamstos ir kitu lėtuwiszkos kalbos mylėtoju 


ausys paminėtus smagumus numano, nors neseniai ir 
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„dyduma isz wšku knįgu teiszmokote; nors motutė 
"jusu kudikiais esant, lėtuwiszkai nežadino ir in prėg- 
lobstį prisispausdama ir meilai buczůdama lėtuwisz- 
kai neczilbino? Nei jums seserys, nei tetulės, nei jau- 
nos, gražios, meilos mergaitės jusu kudikystėie ir 
jaunystėje lėtuwiszkai nečilbino. Pirmėji tėsos spin- 
dulai mano prote lėtuwiszkai man krutinę sukaitino, 
sadrebino. Mane motutė lėtuwiszkai supdama lylawo, 
auklėtoja lėtuwiszkai pasakas sakydawo. Pirmosios 
dainos lėtuwiszkai man szirdin kludė.  Waikszczio- 
damas mėklinyczon, ką tiktai nů mėkytoju ar rusiszkai 
ar lenkiszkai girdėdawau arba patsai po knįgas 
skaitydawau, wis tai sawo tėwelams potam lėtuwisz- 
kai apsakinėdawau. Lenkiszkos kalbos neweikiai 
iszmokau; 17 metu turėdamas dar netikusiai lenkisz- 
kai kalbėdawau“. 

Praniauskytės įdrąsintas Antanas Baranauskas pa- 
leidzia 1856 m. raštininko vietą Skuode, „nusiperka“ 
Telšių progimnazijoje IV klasės liudijimą, (tam dalykui 
pritrūkęs 10 rublių, pasiskolina jų iš Krzywiec'o) ir 
rudenį įstoja į Varnių seminariją, Skuode pabuvęs nuo 
rudens 1855 m. Ten išbuvęs dvejus metus, 1858 me- 
tais atsiduria Petrapilyje kunigų Akademijoje, ir 
1862 m. gavęs Teologijos Magistro lapsnį, užsieniuose, 
drauge su F. A. Symon'u, paskui tos pat Akademijos 
rektorium ir antvyskupiu. , 

Apie šį laikotarpį „Draugijai“ yra suteikęs Žinių 
pats Symonas per kan. K. Prapuolenį. 

Antanui Baranauskui besimokant Miinchene, nieko 
svarbaus neįvykę: tai buvo tąsa tų pačių mokslo darbų, 
kurius buvo išėjęs Petrapilio Akademijoje. Prie Wie- 
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senstrasse Baranauskas su Symonu turėję pasisamdę 
nedidelį kambariuką netoli universiteto ir „daugiau 
neg paprastą“ valgį. Laikėsi jau priprastos tvarkos, 
neapleisdavo universiteto paskaitų. Baranauskas 
tobūlino savo žinias iš dogmatinės ir moralinės teolo- 
gijos. Lankė ir kitų žymesniųjų teologijos fakulteto 
profesorių paskaitas. Dienos buvo panašios viena į 
kitą — universitete ir namie; niekur neviešint; nieko 
nepriiminėiant: tam nebuvo nei laiko, nei pinigų, pa- 
valiau, nei noro. Akademija visam kam teduodavo 
400 rub. stipendijos metams. 

Jausdamasis silpnas vokiečių kalboje, Baranauskas 
labai nenorėii važiuoti į vokiečių universitetą; bet tai 
padaryti privertė svetimųjų tikėjimų departamento 
direktorius gr. Siewezs. Baranauskas tad išvažiuo- 
damas pasiėmė iš Akademijos rektoriaus vysk. Beres- 
nevičiaus pavelijima ieškoti ten daktaro laipsnio. 
Doktorato kvotimai būtų atėmę bent 3 mėnesius, o jis 
bevelijo tą laiką sunaudoti jam naudingesniems daly- 
kams. Atvyko 1863 m. pabaigoje sausio . mėnesio. 
Trys mėnesiai buvo liuoso laiko, o balan. m. 1863 m. 
apie Velykas jis išvažiavo į Rymą, ir ten jautėsi esąs 
daug laimingesnis. Taigi nors buvo išsiųstas į Mün- 
cheną dveiiem metam, jis neišbuvo čia nė ištisų metų. 
Nuo rugsėjo mėn. Ryme Via Capo le Case ir iki 
pasiau gruodžio Baranauskas vėl gyvena drauge su 
Symonu, kurs jau buvo Miinchene laimėjęs daktaro 
laipsnį; pabuvo jam presbyter assistens įsišvenčiant 
kunigu. 

Nesivaržydamas jokia programa Baranauskas maža 
telankęs Rymo universitetą, užtat daug dirbęs namie. 
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Kasdien lankydavęs „Odeoną“, kur galima buvo pasis- 
kaityti visokių dienraščių, gana tankiai užkliūdavęs į 
turtingą karališkąją biblioteką ir į garsiuosius Mün- 
cheno dailės muziejus. 

Tik atvažiavus į Miincheną, Varšuvoje prasidėjo 
lenkmetis, prie kurio prisidėjo ir Lietuva. Tie atsitiki- 
mai užėmė visą Baranauską. Nuolat skaitė laikraščius 
ir kažką rašinėjo. Revoliucijos šalininkai vertė jį lie- 
tuviškai išleisti bet-kokį atsišaukimą į savo tautiečius. 
To darbo jis griebės visu jaunystės karščiu. Buvo jau 
besiunčiąs spausdinti, bet paabeiojo ir visą dalyką 
išdėstė savo nuodėmklausiui (tuomet visą mėnesį vie- 
šėjo Insbruke, Tėvų Jezavitų konvikte per Velykų 
sventes); šis jam trumpai ir griežtai įsakė: mesk į 
ugnį! Taip ir padarė. Iš to laiko teliko vienos jo 


eilės, paskelbtos bene „Tygodnik Poznanskiame“. ` 


Šiuogi laiku parašė ir pačias gerąsias savo eilutes 
lietuviškai: „Svetimoie šalelėje“. 

Revoliucijos tačiau ir toliau įdomavo; be to, karštai 
ėimės tyrinėti lietuvių kalbą. Kai kada lietuviškus savo 
raštus skaitydavo Symonui, kurs lietuviškai nesupras- 

„damas, žinoma, nemokėjo to įvertinti. Rodos, paskui 
išsiuntė savo raštus vienam Jenos profesoriui, Schlei- 
cheriui, garsiausiam lietuvių kalbos žinovui. Jį gi pas- 
kui, grįždamas iš Rymo Petrapilin, pats aplankė. Pas- 
kui kurį laiką užsiėmė aukštesniąja motematika ir 
gana ilgai laužė galvą, norėdamas surasti saulinių 
sistemų skaitlių (2) 

Iš viso, Baranauskas, anot Symono, buvęs nera- 
maus proto, nuolat ieškojęs vis naujų tiesų. Kas mė- 
nuo rašydavęs rektoriui Beresnevičiui raportus. Juos 
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tad suradus, galima būtų daug patirti apie tuos viso- 
kiariopus tyrinėjimus. 

Be visa to, labai gyvai korespondavo su kun. 
Kairiu T 1864, kurį labai mylėjo ir aukštai vertino 
kaipo poetą, ir su kunigais Dovydavičiais, ypatingai 
su Juozu, kurs paskui buvo atsidūręs Sibirijoie. Kur 
gi dingo ir tie laiškai? 

Grįždamas į Petrapilį, Baranauskas porą mėnesių 
prabuvo Louvaine, Belgijoje. 

Sugrįžusį iš užsienių kun. Antaną Baranauską Petra- 
pilio Kunigų Akademija pasikvietė profesorium. Ta- 
čiau jis čia neiškentė vos vienerius metus. Susigynęs 
su Akademijos rektorium, žinomu rusofilu, metė 
profesoriavimą, sugrįžo į savo vykupiją ir be- 
velijo būti v. Valančiaus katedros vikaru, kol 1867 m. 
pateko Kauno Kunigų Seminarijoj profesorium, kur, be 
ko kita, per kelioliką metų dėstė lietuvių kalbą. 1879 
metais pateko į Katedros Kapitulą kanauninku, o 
1884 m. buvo pakeltas Žemaičių pavyskupiu, o 1897 m. 
Seinų vyskupų; pravyskupavęs nepilnus penkerius 
metus, pasimirė 1902 m. lapkričio 13 (26) dieną ir ten 
pat palaidotas Seinų katedros bažnyčioje. 


Charakterio bruožai 


Lenkų mokslus ėjo Antanas Baranauskas, lenkų ir 
dvasia buvo persisunkęs. Vis delto vargu bau golėjo 
prof. Fr. Kuršaitis, antras po Schleicherio garsus lit- 
vanologas, prikišti jam, jog delto, jis nebesugebąs lie- 
tuvių kalbos smagamų justi. H. Weberiui del to jis 
teisinosi 1880 m. šitaip: „Pirmieji tiesos spinduliai 
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mano prote lietuviškai man krūtinę sušildė ir sudre- 
bino. Mane motutė lietuviškai supdama lyliavo, auk- 
lėtoja lietuviškai pasakas sakydavo. Pirmosios dainos 
lietuviškai man širdin kliudė.  Vaikšciodamas moks- 
linyčion, ką tiktai iš mokytojų ar rusiškai ar lenkiškai 
girdėdavau arba patsai po knygas skaitydavau, vis tai 
savo tėveliam potam lietuviškai apsakinėdavau. Len- 
kiškos kalbos neveikiai išmokau; 17 metų turėdamas, 
dar netikusiai lenkiškai kalbėjau“ Ir klausia: „O 
delko gi ausys p. Kuršaičio neapsitrankė nuo vokiš- 
kos kalbos, kuriąja jisai auklėtas, mokytas, visą amžių 
vokiškai tesikalba, vokiškai terašo? Delko gi Tams- 
tos ir kitų lietuviškos kalbos mylėtojų ausys pami- 
nėtus smagumus numano, nors neseniai didžiuma iš 
vienų knygų ios teišmokote; nors motutė jūsų, kūdi- 
kiais esant, lietuviškai nežadino“' ? 

Taigi nors Praniauskytės įtaka Baranauskui buvo 
milžiniška; ji nusvėrė visą jo gyvenimą, ji padėjo ir 
į seminariją įstoti; vis delto lietuvystės dalyke Bara- 
nauskas turėjo būti stipresnis už „lenkiškai apsi- 
gimusią“ bajoraitę. 

Symonas, juokdarys, karštuolis, be galo mokslus, 
buvo gyva antitezė paniūrėliui cholerikui Baranauskui. 
Gal delto anuodu taip buvo sutapę. Šiaip jau net 
moksladraugiai su Baranausku nesugyvendavę, ypač 
del jo nevalyvumo. Baranauskas buvęs labai panašus 
į Margalį. Visados susirūpinęs, vis ką nors dirbąs, 
skaitąs ir rašąs, nelaiku nusitverdamas tų darbų ir 
nebenorėdamas jų beišleisti iš savo rankų. Taip dažnai 
Jikdavęs nesiprausęs, dar dažniau pasišiausęs, nesi- 
šukavęs, skalbinių nemainęs, pirtin. nėjęs. Jis taip 
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dvokdavęs, ypač jo kojos, kai nusiaudavo, jog del 
to vieno niekas nenorėdavęs viename kambaryje 
gyventi. Užsienyje gal Symonas vertė D apsičiutnyti, 
kad galėjo su juo drauge ir angštai gyventi. 

Labai man gaili anojo sudegintojo lietuviško rašto, 
kuriuo jis kurstė lietuvius į revoliuciją. Sprendžiant 
iš to, kaip jis galvojo, akademiku būdamas, prisigėręs 
lenkų revoliucinės dvasios iš jų jaunuomenės, galima 
spręsti, jog ta proklamacija, veikiausiai eilėmis ar 
mišrai su proza rašyta, turėjo būti talentingai ir 
karštai parašyta. Jos kvapu mums pakvapina minė- 
tosios eilutės „Svetimoje šalelėje“. Jėzuitai sulaikė 
jį nuo kišimosi į tokį nekunigišką dalyką, kaip revoliu- 
cijos gilinimas; palenkė jį į pozityvųjį religijos darbą. 
Ir šis tą darbą dirbo' atsidėięs, nuo 1867 m. mokyto- 
jaudamas Kauno Kunigų Seminarijoje. 

Kunigiškąiį Baranausko uolumą J. Šliūpas vadina 
„aitriu fanatizmu“. Gal tai ir tiesa. „Paskutinis 
pamokslas vieno. Žemaičių kunigo prieš smertį“ tai 
patvirtina. Religijos dalykuose Baranauskas, kaip ir 
Beresnevičius, Valančius, Paliulionis nežinojo jokių 
nė mažiausių kompromisų, politikos ir net kultūros 
dalykuose tesėdami nukrypti kartais labai toli. Tai 
dar nebūtų fanatizmas. Religijos fanatikai nebuvo 
nei Valančius ir aršesnis už jį kovotojas Paliulionis. 
Jie niekur nekalbėjo tokiu aitriu ir aštriu tonu, kaip 
Baranauskas šioje knygelėje - proklamacijoie. Bet 
sunku sutikti su Šliūpu, kai jis sako: „Keliose vietose 
Žemaičių vyskupijos buvęs kunigu, Kaune ir šiaip per 
atlaidus parapijose jis sako pamokslus, įkalindamas 
žmonėms tamsų sholastiškąiį mokslą.“ Apie sholas- 
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tiškojo mokslo „tamsumą“ ne tenka kalbėti: jis yra 
išdygęs iš Aristotelio ir Tomo Akviniečio. Parapijose 
zi Baranauskas nėra kunigavęs niekur. 1865—67 m. 
tebuvo katedros vikaru. Taip pat ne nusidėjimas 
nesekti Spenceriu ir Comte, kuriam laikui pozitivistų 
dievukais. Jie šiandei yra jau likę ūksmėje, kaip ir 
jų padarai pozitivistai. Filosofija gyvas dalykas, auga 
ir kinta. Baranauskas buvo pasekėjas kitų filosofų 
ir kunigai neklydo, laikydami iį patį filosofu, prakil- 
nesniu už visus to laiko Žemaičių kunigus. „Kunigams 
ne mokslo reikia, tiktai uolybės tarnauti Bažnyčiai“ 
Baranauskas galėjo sakyti, tačiau be tojo „tiktai“. Jei 
taip būtų manes, pats nebūtų tiek daug mokęsis per 
visą savo amžių. Apie tai paskui bus kalbos. Užtat 
ėjo anuoju žinomu krikščionybės dėsniu: unum est 
tibi necessarium, — to vieno tau tereikia — išganymo, 
nes ką tau pridės, jei visą pasaulį su jo gudrybėmis 
paveldėtumei, o pats pražūtumei? Tai ne Baranausko 
` prasimanymas; jo tik griežtas tuo dėsniu ėjimas. 
Visako reikia mokytis, bet vis tam vienam tikslui, 
kad tai padėtų geruoju, ne bloguoju pabaigti gyvenimą 
ir laimėti amžinąją laimę. 1885 m. „Aušrai (sk. N 6, 
164p.) buvo pranešta, ką Baranauskas lietuviškai 
kalbėjęs per Vyskupo M. L. Paliulionio ingresą 1883 m. 
liepos 15d. Būtent, Račkauskui nurodžius naujajam 
Žemaičių Vyskupui jo pirmtakūnų Tiškevičių ir 
Gedraičių pavyzdžius, Baranauskas nurodęs neigiamajį 
Valančiaus pavyzdį „kaipo mužiko“. Tai, žinoma, 
absurdas, atsiradęs po dvejų metų žmoguie, kurs 
sakos, „norint nebuvau, vienok nuo kitų girdėjau“. 
Turėjo būti kaip kitaip ir Šliūpas ne dokumentais 
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pamatavo šitą Baranauskui priekaištą, kaip ir tai, 
kam jis ilgai meldžiąsi „kasdien po keletas valandas 
perleidžiant ant viduramžių poterių kalbėjimo“. Taip 
ir reikia: šv. Mišios su prisirengimu prieš ir po —- ima 
1 val.—l* val., Breviarius tiek pat ar kiek mažiau. 
„Aušrą“ kritikuoti buvo gero pamato, ypač, kai ią 
pagadino (tai ir Basanavičius patvirtina), įsikišęs 
Šliūpas. Kad ne tai, mes galėtume pritarti io papei- 
kimui Baranauskui, kam jis „Aušrą“ lenkų laikraštyje 
peikęs už tai, kad ji skirianti lietuvius nuo lenkų. 
Aštrų papeikimą tam dalykui rasite žemiau; tačiau 
ne tokį, kokį suruošė, žinoma, tas pats Šliūpas, 
sukurstęs Garliaviškius nusiųsti 1884 m. „gručko kryžių 
su visokiomis bjaurybėmis“.  Abejojame ar tas 
„kerštas ganėtinai pasiekė savo mier, nes po to 
Baranauskas šimtą kartų smarkiau užstojo „polsčizną“. 

Dar vienas apgynimas. Baranauskas, būdamas 
Seminarijoj inspektoriuni, įvedęs „Šnipavimo sistemą“; 
būtent, kad klierikai sektų kits kito darbus, kalbas ir 
iš viso elgimąsi.  Ruošdamies į kunigus, aspirantai, 
žinoma, neprivalėio pakęsti tuos žmones, kurie ne taip 
ruošias, kaip to „sistema“ reikalauja; būtent, kurie 
net nesislepia su savo blogumais. Skautų auklėjimo 
sistema ir dabar to reikalauja. Tai ne Baranausko 
prasimanymas ir „įvedimas“.' Visa pridera, ar tak- 
tingai daroma. Būtų peiktina ir įkyru, iei Baranauskas 
taip būtų daręs, kaip mano prefektas prelatas Antanas 
Pavilonis. Sykį mane susitikęs, meiliai išbarė, kodel 
aš, klierikas, neužeinąs pas jį. Aš nustebau. Ką gi, 
sakau, mudu veiktuva? Maža ką, atsakė. Pasidaly- 
tuva nuomonėmis apie naujus draugus... Aš atsi- 


34 


„sakiau užeiti pas prefiektą. Bet buvo tokių, kurie 
vaikščiojo; už tai juos draugai boikotavo. Bloga 
nepakęsti reikiama atvirai, ne „šnipavimu““. 

Be teologijų, Baranauskas seminarijoje ėmė dėstyti 
„Mokslą lietuviškos kalbos“. Tai buvo naujiena, kuria 
Baranauskas buvo dar Jennoje užsikrėtęs iš prof. 
Augusto Schleicherio, 1856 m. išleidusio garsųjį savo 
„Lehrbuch der litauischen Sprache“. Gramatikos 
metodė buvo tad nustatyta. Bet trūko lietuviškų 
terminų ir iš viso lietuviškosios „gramatikiškos“ 
kalbos. Iki tol teturėiome lietuvių kalbos gramatikas 
lotyniškai. Pirmajam terminų kalikui tas darbas, 
žinoma, ne geriausiai vyko. Jaunimui tai rodės 
karikatūringa, sunku ir net nereikalinga. 

Lietuvių kalbos seminarijoje reikėjo mokyti pasa- 
lomis. Tokio mokslo dalyko rusų vidaus reikalų mini- 
sterija, kurios žinioje buvo katalikų kunigų seminarijos, 
nebuvo leidusi. Tai vadinosi — „Homiletika“, 
pamokslų mokslas, kuriam reikalinga buvo ir kalbos 
žinoti. Tam pirmieji dveji metai ir buvo skiriami. 
Baranauskui čia atsidarė puiki proga padaryti gyvos 
įtakos į lietuvius per ių įaunuomenę. Baranauskas 
ne tik Žemaičių vyskupijos kunigams, bet gangreit ir 
visai Lietuvai buvo patapęs aukščiausiu autoritetu; 
buvo, kaip sakydavo, „wyrocznia“. Ji tebegaubė 
jaunystės aureolė, kuria buvo apsigaubęs Jurkštas 
Smalaūsis, L. Ivinskio bendradarbis, „Artojų giesmių“ 
autorius klierikas studentas rusofobas, kurio tiek dainų 
visi mokėjo; Anykščių Šilelio autorius, mokslininkas. 
Ir vis delto mokytojauti  Baranauskui nesisekė, o 
priežastis tam buvo nedoras jo būdas. 1884—5 m. 
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Baranauska pakeitė kun. Antanas Karosas, dabartinis 


Seinų Vyskupas. Aš jo paklausiau, kodel Lietuvos ` 


įaunuomenė, kuriai pirmą kartą buvo iš katedros 
kalbama apie tėvynės dalykus, gresiamus, persekio- 
jamus, niekinamus, dabar ne su džiaugsmu priima, o 
su pasityčioiimų: lietuvių kalbos pamokas vadina 
„Shypštinėmis“, atvirai niekus kalba, t. ir t. J. M. 
v. Karosas šitaip man išaiškino. „Mokslą lietuviškos 
karbos“ Baranauskas gerai dėstęs. Kas norėjo, galėjo 
gerai ios pramokti. Ir tokių buvo: kun. J. Lideikis, 
kun. D. Tumėnas, Nieviardauskis ir kiti. Bet Baranaus- 
kas buvo savo būdu uvėrus, vokiškai steif; toks 
nedoras, jog galėjo bet ką atgrasyti nuo puikiausio 
dalyko. Tai ir klierikus nuo lietuviškųjų dalykų, nuo 
savo pamokų atgrasydavęs savo būdu ir keistais 
reikalavimais, o ne patys klierikai iš savęs koneveikę 
lietuvių kalbą. 

Kaip klierikai be jokio pietizmo klausė Baranausko 
lietuvių kalbos pamakų, teesie dveitas anegdotų. 

Baranauskas įsikarščiavęs giria lietuvių kalbą: 

Lietuvių kalba gry-yna.., 

— Kaip žąsies šūds... — Pabaigia kažin kas iš 
sėdinių. 

Kitą kartą B. dėsto kažin kurią čia gramatikos 
taisyklę ir prašo vieną klausytoją, kad parinktų tam 
pavyzdžių. Šis buvęs kvailokas, be to, nieko, kaip ir 
kiti, neklausęs. Tad kukštelėięs draugą, kad i 
pamokytų, kas atsakyti. 

— Šėškas, kuilys ir ožys. — Pašnibždėjęs juokdarys 
baioriukas. 
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— Sėškas, kuilys ir ožys. — Balsiai pakartojęs 
klausiamasai. 


—- Tai kodel gi? — Nustebęs Baranauskas. 
Mokinys vėl kumšt kaimyną. 


— Kad visi trys smird... — Šisai šnibžda. 
— Kad visi trys smird. — Balsai pakartoja buka- 
protis. 


Tokia buvo lietuvių kalbos „gramatika“. 

Ir teologijos mokytojas Baranauskas buvęs menkas: 
skaitydavęs vadovėlį, ne dėstydavęs. Juo griežtai 
buvo pasekęs ir jo giminaitis A. Povilonis, dėstydamas 
dogmatiką. Taip Baranauskas per dvidešimtį metų 
mokytojavimo tebuvo priešrevoliucinė (prieš 1864 m.) 
mumija, nieko nauja nebesugebėięs nei duoti jaunajam 
gyvenimui, nei bepasiimti iš io. Visa jo vertybė 
bebuvo, kad jis buvo gyvas indas senai praskambė- 
jusių ir dar nenutilusių tautinės sąmonės garsų. 
Asmuo ėjo šalin, liko senieii pėdsakai ir jų buvo gana, 
kad ilgai ilgai kunigai būtų galėję dėtis jo autoritetu 
visuose dalykuose. Ypač: tautiškuosiuose. 

Jauno Baranausko kitkart mokėta stipriai jausti ir 
stipriai išreikšti revoliuvinę anų laikų lietuvių dvasią. 
Politikos slogučio kankinamas, jis draskės rusų nelais- 
vėje; jei dar negalėjo veikti, tai bent dainavo piktu 
įnirtimo balsu. To buvo labai daug. Atėjus antrajam 
lietuvių revoliucijos priešaušriui (1885—1905), Bara- 
nausko dainos su nauja galybe atgyja, darosi vėl 
aktualios, vėl reiškiančios išsiveržiančią tautinę lietuvių 
dvasią. Tai nieko, kad dabartinė jų autoriaus idealo- 
gija nebe pažangesnė ir nebe pirmeiviškesnė už 
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paprastą lenkų idealogiją: „wiara, jedność narodowa“; 
nekas, kad jis, nežiūrint kitkart trykštelėjusių patrio- 
tinių lietuviškų jausmų, dabar buvo jau lyg betautis ar 
dar blogiau, nutautęs tapęs lenkų naudai, kaip .betautis 
buvo pastorius Kuršaitis, pastorius Duonelaitis ir 
daugybė kitų prieš tautiniam krypsniui atsirandart. 


Aš pats pavyskupį Baranauską atmenu, kaipo susi- 
raukėlį, dažnai neskusta žila barzda. Taip jis ir atėjo 
į mūsų kursinę grupę fotografuotis. Atsisėdo piktas, 
kad jam pertraukiau darbą, persikreipė sėdomis, taip ji 
ir nufotografavo Žydelis, nedrįsdamas taisyti. Buvo 
įsikūnijęs rimtumas ir šaltumas, kurie iš tolo baidė nuo 
io įaunuomenę, net tuos pat kunigus. Ir gyveno— 
vienišas. 

Ateidavo retkarčiais į seminariją extra-konferencijos 
pasakytų. Tai būdavo įdomu. Atsistodavo čia pat 
prie suolų, nesisėsdamas į Katedrą. Į galingus savo 
plaučius patraukdavo daug daug oro ir taip smarkiai, 
kad net švilpdavo, ir berdavo nealsuodamas ilgiausius 
periodus, per ištisą minutę ar pusantros; man rodės, 
bent per penkias. Paskui vėl prisitraukdavo oro ir 
vėl pildavo ilgiausias tiradas. Kalbėdavo lenkiškai, 
nėkados lietuviškai; dar nebuvo tai iėię į papratimą. 
Iškalbus buvo; kalba liejosi audringomis vilnimis, kaip 
upė. Patetingose vietose stypčiojo ant pirštų. Paskui 
jo giminaitis Povilonis, visai netalentingas žmogus, 
mėgino jį imituoti net sėdomis ir būdavo karikatūra. 


Dabartinis Seinų vyskupijos kancleris kan. Juozas 


Laukaitis anuomet buvo asmeninis vyskupo Bara- 
nausko sekretorius. Kiek nabagas gaudavęs ašarų 
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kasdien išlieti del savo principalo uvėrumo. Ir pats 
Baranauskas sakydavęs: „Ja się dziwię, jak ksiądz 
može ze mną wytrzymać.“ 

Kai aš „Tėvynės Sargo“ priede išspausdinau A. 
Baranausko iš nauja verstuosius „Graudžius Verks- 
mus“ (juos paskui kan. J. Laukaitis dar sykį vertė) 
ir „Žodį“ pasibudinimas į gailestį pakeičiau: pasira- 
ginimas, nes „pobudzenie się“ peraiškiai lenkiškas, ta- 
čiau išnašoje pažymėjau: „Autoriaus —-pasibudinimas“, 
tai autorius Baranauskas pasiuntęs man tokį ganytojo 
palaiminimą: „Niech szczęścia niezazna ten, kto choć 
jedno moie słowo ošmieli się zmienić!“ Tai labai 
charakteringa — vyskupui. Jis yra išsitaręs rūsty- 
bėje, tur būt, ant ano amerikiečio, kurs ištisą lenko- 
manišką straipsnį buvo išmetęs iš jo „Paskutinio 
pamokslo“; tačiau į mane nukreipti šitie „vyskupo“ 
prakeikimo žodžiai buvo labai neproporcionalūs mano 
kaltybei. 

Koks begalinis pasitikėjimas savimi! Koks egoiztinis 
sausumas! Kokia kitokia Baranausko askeza, neg 
šv. Pranciškaus Saleziečio! 


Smulkioji poezija 


Antanas Baranauskas, dar akademiku tebebūdamas, 
plačiai pagarsėjo Lietuvoje šventomis giesmėsmis: 
pirma išspausdintomis Ivinskio Metskaitliuje, paskui 
įtrauktomis į Giesmių Knygas arba Kantičkas. Dievo- 
baimingai giedančiioji Lietuvos visuomenė džiaugės 
tomis giesmėmis; ių buvo galima suprasti, nes buvo 
inteligentingiau ir nuosekliau sudėstytos. Tiesa, gie- 
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dotojas neprivalėjo visą ištisą turinį suprasti, atminti 
ir kaimynui, sumanius, atpasakoti; gana buvo vienas 
suprastinas giedamasai posmas iš 4 arba 5 eilučių. 
Didelio buvo pasitenkinimo, kai bent to posmo prasmę 
supratai; kitaip tada ir gaidą pūtei. Bet kai pasitaiky- 
davo perdaug rangytų išrungojimų: „0-0-0, 0-0 
Marija“ arba „Honor Marijai“, reikėjo pasitenkinti 
vienu pūtimu, net ne rungojimu, tik atskiru garso 
tarimu, o „Honor Marijai“ pavirsdavo: „Ko nor 
Marija“. Artojų Giesmės patogu buvo ir suprasti ir 
išrungoti. Pageidavimų, kad tokių ne beprasmių 
giesmių daugiau būtų kantičkose, giedoriai nereiškė; 
vis delto iš tų pamėgimų ir pagyrimų buvo aišku, jog 
žmonelės bevelytų daugiau tokių, jog jų tikisi sulauksią 
kaip tik iš Antano Baranausko, kurs, jei dar klierikas 
tebebūdamas, sugebėjo už visas kitas giesmes geresnių 
parašyti, tai kunigu tapęs, aišku, galės dar geresnių | 
ir dar daugiau prirašyti. Bet A. Baranauskas giedorius 
ir pagrabininkus užvylė: religinių giesmių jis daugiau 
neberašė. Prie jų tesugrįžo į galą savo amžiaus. 
Užtat Anykščių apygardoje, Žiūrėk, per dešimtį 
mylių į visus kraštus ėmė tuo pat laiku garsėti „Antano 
Gromata“, kur ir dievobaimingumo buvo tiek pat, 
kaip ir kantičkoje, ir Lietuvos meilės kupinai. Dar 
aš atmenu, kokia meile nušvisdavo žmonių veidai, kai 
jie užsimindavo Antaną Baranauską, kaimyną anyk- 
štieti, kurs „apdainavęs visas savo krašto vietas“ 
ir visus savo žingsnius. Anykščių šilelio, Šventosios, 
Šlavės, Marčupio, Anykštos, Valaukio upių upelių, 
kalnų kalnelių, kriaušių pakriaušių, pievelių, Utenos; 
Daugailių, Zarasų plento dainius buvo jiems pernelig 
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suprantamas: visi aukštaičiai didžiausi savo pabalių 
patriotai, lyg tie rusų velniukai, kurių kiekvienas savo 
pelkele girias; aišku ir delko: kad ten jis yra gimęs 
augęs, tai geriausia žino, prie to priprato ir jam tai 
pasidarė maloniausia. Tuo žvilgsniu „Anykščių Bara- 
nauskas“ buvo liaudies dainius, Aukštaičių dainius. 

„Antano Gromatą“ itin gerai praplatinti tarp žmonių 
padėio jo broliai ir giminės. Jie mielai davinėjo ią nusi- 
rašyti, mielai ir giedojo tas giesmeles, išmokę jų gai- 
dos iš paties autoriaus. Visa įaunuomenė plačiausioje 
apygardoje mokėjo dainuoti: „Sveiki, tėveliai, sveiki, 
broleliai“, „Sudiev, Lietuva, man linksma buvo“, „Nu, 
Lituva, nu, Dauguva, pasilikit sveikos“, „Oi, su maldu 
dūšiai saldu“, „Kitados Lietuva labai daug galėjo“, „Šaly 
kelio po kairei ežerėlis tvokso“, „Dabar, tėveliai, da- 
bar, broleliai, dabar, sesutės mano“. Prie šitos „An- 
tano Gromatos“, vėliau kopijuojamosios, visados buvo 
pridediuna ir kitos giedamosios Baranausko eilutės, 
anksčiau parašytoji;: „Dainų dainelę savo giesmelę 
apie klapatus vargelius“, ir vėliau parašytoji: „Ko gi 
skauda man širdelę, ko gi man nuobodu“ ir k. Man 
kitkart buvo dvi kopijos „Gromatos“; abiejose buvo 
po 18, ne po 14 gabalų. Vargonininkai su savo choru 
dar mokėjo Baranausko pasveikinimų, kitkart pa- 
rašytų ir sukomponuotų Vyskupui Motiejui, dabar 
taikinamų bet-kuriam dvasiškajam tėveliui per bet- 
kurias io iškilmes. 

"Taip tad visi Aukštaičiai skambėjo Baranausko dai- 
nomis ir giesmėmis, per kelioliką metų be jokios kon- 
kurencijos, o ir septyniasdešimtaisiais metais feno- 
menaliai pagarsėjęs Antanas Vienužis neįstengė nús- 
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tumti šalin Baranauską; jiedu lyg vienas antrą papil- 
dydavo. Nebuvo ir nebus užmirštas ir tretysis An- 
tanas—Strazdas su savo strazdelio, siratos ir kitomis 
dainomis. Ta trijulė Antanų tebuvo tikras naujųjų laikų 
(XIX amžiaus) mūsų liaudies turtas, tikra, neatskiriama 
jos nuosavybė. Kitus mūsų poetus garsino vos kuris 
vienas jų kūrinėlis, kaip va, Valiūną: „Ant marių krašto 
Palangos mieslely“, S. Stanevičių:, „Meška ir Arklys“, 
Rimavičių: „Ubagų balius“, Ivinskį: „Smetonė“, nesa- 
kydami tačiau jų pavardžių; kai anų trijų Antanų gies- 
mės nešė į svietą ir ių pavardes. 

Kai Strazdą populerino nepaprastas žmonių vargų 
supratimas, Vienužį meilės pasiilgimas, — Baranauską 
populerino nepaprastas jo prisirišimas prie Rymo Ka- 
talikų Bažnyčios ir Lietuvos. Lietuva jam švietė skai- 
sčiausiomis varsomis praeityje ir kuotamsiausiomis 
dabartyje. Visus dabarties gražumėlius, žmonių būdą, 
net pačią gamtą biaurioja neprieteliai maskoliai. Visi 
negerumai Lietuvai iš maskolių ir tik iš jų. Baranaus- 
kas čia eina uoliausio politikos agitatoriaus pareigas. 
Juk tai buvo 1857—62 metai, kai Baranauskas gausiau- 
siai rašė eiles, Laikas aukščiausio kilimo patriotinės 
lenkų dvasios. Mums liepta tai pajuokti; rusas oku- 
pantas buvo liepęs. Bet anais laikais revoliuciniam 
lenkų ūpui labai plačiai buvo pritariusi ne tik Lietuvos 
bajorija ir kunigija, bet ir liaudis; vienatinė liaudis, kur 
žymiai dalyvavo 1863 m. insurekciioje, kitų buvusios 
Lenkų Lietuvių Raspublikos kraštų liaudžiai visai nesi- 
kišant. Baranauskas buvo jautriausias ano laiko in- 
teligentų ūpo vaizduotojas ir jei sukilime aktyviai ne- 
dalyvavo, tai gal tik del to, kad tuo kaip tik laiku 
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buvo užsieniuose. Kiti sako, tyčia į užsienius pabėgęs, 
nepasitikėdamas savimi, o jausdamas, jog vis delto 
iš to nieko nebus gerai, kiti sako, pati Akademija praš- 
matniausius savo auklėtinius tyčia, savo lėšomis pašali- 
nusi, kad jie nepražūtų.  Studentiškoji rusų ir pravo- 
slavų neapykanta, kurios buvo įaunose savo dienose, 
it pentis vandens, Petrapilio Akademijoje prisigėręs, 
tarpe bajorų, kunigų gaivinęs, Baranauskui liko visam 
amžiui. Tai itin aiškiai matysime, nagrinėdami Bara- 
nausko „Paskutinį pamokslą“. 

Labai padėio Baranausko dainelėms įsiskverbti į 
žmones ypatingas jo eiliavimo būdas, trumpomis, ce- 
zūromis sukapotomis eilutėmis. Tai ypatingai, tikrai 
nuosavis Baranausko žanras. Ir kai mėgino iš to savo, 
taip sakant, įgimto žanro iškrypti, rašė tokias bana- 
liškas eiles, kuriomis negalėtų pasigirti nė sodžiaus 
bernas. Tokių didžiuma. Jos tiek kerėbliškos, men- 
Kais veiksmažodžių rimais, be jokios fantazijos, nuo- 
bodžiai pamokslinės, jog nevertos padėti net greta 
labiausiai nevykusių makaronizmo, literatūros nupuo- 
limo laiko eilėpalaikių. Jos reikia kuoveikiausiai už- 
miršti, nes jų prisiskaičius, įgyji Žmogus tokios pa- 
niekos Baranauskui-dainiui, jog imi nebematyti nei tų 
keleto, kurios sudarė jam dainiaus vardą. 


Štai labiausiai pakenčiamosios A. B. dainos 
Dievo pieva. 


Sveiki tėveliai, sveiki broleliai, 
Sveikos sesulės mano! 


Priimkit ranką ir akių sunką 
Su gromata Antano. 


Tamstas palikęs, Guduos atvykęs, 
Rašau, kiek tiktai spėju; 

Giarbinu Dievą ant žalių pievų 

Iš loskos geradėjų. 


Ant šios pievelės Dievo avelės 
Ėda želmenis šilko; 

Piemenys gano, kaip tik išmano, 
Saugo, gina nuo vilko. 


Upeliai šalti, dobilai balti 

Po lygumas čia auga. 

Toksai ramumas! Po žalius krūmus 
Paukščiai tik klega klega! 


Šilta, bagota, šienu išklota 

Avikinė del mūsų. — 

Žodžiu, mums nieko geist nebelieka, 
Jeig tik sveikatos triusui. 


Gert tik ir valgyt ir Dievą garbint, 
Ir iš šilko pievelės 

Per visą dieną grėbstyt sau šieno 
Del Lietuvos šalelės. 


Yr čia ir girios — tamsios ir gilios, 
Žvėrių baisiausių pilnos: 

Kas tik pakliuva, dažnai pražūva, 
Nelieka anei vilnos! 
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Bet Viešpats Dievas tas trąšias pievas, 
Kur ganyklą pasrinkom, 

Stipriausiu mūru nuo peklos durų 
Aptvėrė aplinkam. 


Atsisveikinimas. 


Sudiev, Lietuva! Man linksma buvo 
Gyvent tavo šalelėj. 

Širdį man skaudžia, skaudžia ir griaudžia, 
Svetimojon važiuojant. 


Sudiev tėveliams, broliams, sesiulėms — 
Nebgreit pasimatysim! 

Sudiev Anykščiams, sudiev Utenai, 
Sudiev Lietuvos kalnams! 


Kažin, ar grįšiu —- gal ten supūsiu 
Žieminių Gudų pusėj. 

O jei ir grįšiu savo šalelėn, 
Ašarėlėms paplūsiu. 


Gal rasiu vargus, nelaimes bėdas, 
Gal nebrasiu tėvelių; 

Gal visa mano širdies patieka 
Bus ant šaltų kapelių ... 


Varginamoji Lietuva. 


1. Nu, Lietuva, nu, Dauguva, 
Pasilikit sveikos! 
Tegul sveiki šioj šalelėj 
Visi žmonės laikos, 
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2. Tu, Lietuva, tu — mieliausia 
Mūsų motinėlė; 
Tu, Dauguva, tu — plačiausia 
Lietuvos upelė! 


Plati, tyki, lig senobei 
Skardi šalis mūsų: 

Po šiuos plotus viešpatavo 
Ant giminės rusų‘). 


RI 


4, Šiandei rusai po maskoliais 
Maskoliškai rėdos, 
Lietuvos gi tikrus vaikus 
Didžios spaudžia bėdos. 


5. Anei rašto, anei druko 
Mums turėt neduoda. 
Tegul, sako, bus Lietuva 
Ir tamsi ir juoda. 


6. Kad tu, gude‘), nesulauktum — 
Ne taip, kaip tu nori, 
Bus, kaip Dievas duos, 
Ne tavo priesakai nedori. 


7. Silpna trumpa savo valdžia 
Dievo provą laužai, 
Mygzi spaudi mūsų šalį, 
Mūsų žmones gniaužai. 

8. Nori savo valdžios peiliu 
Mums širdis supiaustyt, 


2) Rusą nuo gudo lietuviai nelabai skiria. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Nori savo ledu šaltu 


Krūtines apkaustyt. 


Neiveiksi, sūnau šiaurės, 
Mūsų širdys tvirtos, 
Seniai buvo išmėgintos, 
Seniai keptos virtos. 


Jau kryžiokai kalavijom 
Mums krūtinėn kirto 

Ir nors prūsus sau atskėlė, 
Lietuva nevirto. 


Mūsų brolius iškapojo 
Ant kruvino kapo, 
Prūsų žemę padalijo 
Ir liuterais tapo. 


Neįveiksi — mums ant širdies 
Trupės tavo peiliai 

Sutirp ledai ant krūtinės, 

Tu pats teksi eilei. 


Mūsų širdys atsigavo 
Šventu Dievo krauju, 
Mūsų randai surietėio 
Dievo mace nauja 


Vidui vilnių iau pasiekėm 
Mes Bažnyčios dugnį 

Dvasia šventa mums krūtinėj 
Kursto šventą ugnį. 


15. 


16. 


17. 


Draugėn švintais pajautimais 
Pinamės, lyg gijom, 

Tikim, mylim ir viliamės 
Del to tav' nebijom. 


Apkrauk mokestim didžiausiom, 
Dvasia nenupulsma 

Nors Cibirijon nubruk mum’ 

Ir te neprapulsma. 


Ir visur nepamesma mes 
Vieros šventos Rymo, 

Ir visur su mum bus Dievas 
Tėvas sutvėrimo. 


Ir be rašto ir be druko 

Dievas loskų duoda 

Ir nors šiaurė mokslais šviečia, 
Liet'va tamsi, juoda. 


Pasbaigs giminių adyna 
Sutrupės pasaulė 

Svieto šviesa bus aptemus, 
Ė tamsa, kaip saulė, 


Nupuls kalnai, ė slėneliai 
Išsikels aukštybėn, 
Visos galybės eis dulkėn, 
Silpnumas galybėn. 


Drebėk ir tu, sūnau šiaurės, 
Krūvon susitraukęs 

Pats krisdamas pražuviman, 
Mūsų neįtrauksi. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


Mes esam Bažnyčios uola, 
Tu krušnioj skevelda; 

Mes aldijoi Petro plaukiam, 
Tu grekonų geldoj. 


Neviliok mum’, mes nesėsma 
Iš šio švento laivo! 


Nebaidyk mum' Dievo žodžiais — 


Šturmai nusiblaivo. 


Taip, važiuodamas, dūmojau, 
Intsisėdęs ratuosn. 
Plentas trinkia, ratai terška 
Ir kalmogai kratos. 


Ne taip skamba akmenėliai, 
Patkavom daužyti, 

Kaip vaitoja mūsų broliai, 
Šiaurėn nuvaryti. 


Ne taip staugia platus plentas, 
Gniaužtas diližonais, 

Kaip vaitoja mūsų žemė 

Po svetimais ponais. 


Ne taip puola drėgnas rūkas, 
Kai dienelė švinta, 

Kaip gausingai mūsų brolių 
Ašarėlės krinta. 


Mielas Dieve, tarnams Tavo 
Duok šventą kantrybę 

Ė po kančiai ant šio svieto, 
Duok dangaus linksmybę! 
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Tai populeriausioji Antano giesmė. Ji turėjo lietu- 
viams didžiausios reiksmės. Jos žodžiais stiprinos ka- 
talikų tikėjime, o paskui lietuviškoje tautybėie. Pas 
mus apie draudimą rašto ir druko mėginama aiškinti 
nepatenkinimo atbalsiu del neleidimo Valančiui su Ake- 
laičiu ar L. Ivinskiui lietuviško laikraščio. Vargu bau: 
anais laikais neturėjimas lietuviško laikraščio dar ne- 
buvo toks skaudus; inteligentija maža teskaitė ir lei- 
džiamuosius laikraščius. Vėl gi posmai apie tikėjimo 
priespaudą lyg nebūtų tokia galybe ištryškę tais lai- 
kais, kada iis ne tiek daug buvo spaudžiamas. Galop, 
nenorėčiau tikėti, kad dainius taip gyvais tebebūtų 
iautęs „Cibirijon“ trėmimą 1831 m., kada jis dar ne- 
buvo gimęs, Šita daina visados ir visiems darė įspūdį 
parašylos po 1863—64 m. nepavykusios revoliucijos ir 
prasidėjusios tikrai baisios reakcijos — suvaržymo 
Katalikų Bažnyčios, uždraudimo lietuviams spaudos, 
daugybės ištrėmimų, kontribucijos uždėjimo, t. ir t. 
Tačiau, jei ta daina būtų atsiradusi poeto širdyje tikrai 
1858 metais, tai Antaną-akademika reiktų priskirti prie 
iautriausiai įsiklausančių į 1831 metų lenkų tradicijas, 
kurios tyčia gaivelėjamos sudarė 1863—64 metus. O 
posmai 19—23 išsilieię iš tikro pranašo galvos: Dre- 
bėk ir tu, sūnau šiaurės! Pats krisdamas pražuviman, 
mūsų neįtrauksi!“ Juk tai jau įvyko. 


Nejaugi tai rodytų, jog A. Baranauskas buvo tikras 
„vates-wieszcz“? Tai kodel gi taip neilgai ir taip 
banaliai pabaigė? Tai psichinė paslaptis. Tai tėma 
ištisam kursui, kai bus jau liet. literatūrai medžiaga 
surinkta. 


Maldos jėga. 


Oi, su malda dūšiai soldu, 
Širdžiai ramu, drąsu, gryna. 
Taip kaip lietus sausas vietas, 
Malda dūšią atgaivina. 


Mūsų žmonės iš malonės, 
Kad pakeltų dangun balsą, 
Kožnam karte rastų arti 

Dievo loskos didžią skaltą. 


Visos bėdos gerai rėdos, 

Ko tik prašo, visa gauna, 
Kad iš dūšios maldos trąšios 
Dievui duoti nepaliauna. 


Šturmai vėjai prispaudėjai 
Žmogaus širdyjį mald4 tilksta, 
Ė ramumo ir stiprumo 

Graži giedra dūšioj kilsta. 


Širdis mano neišmano, 

Kaip ią peiliais diegliai spaudė, 
Ir sopėjo ir tarp vėjo 

Didis šturmas dūšioj griaudė. 


Vienok malda sturmus valdo 
Ir pakajų dūšioj daro 

Ir nedorus svieto norus 

Iš po širdies laukan varo. 


Ir man tapo, lyg ant lapo 
Rasos akis; širdis gryna. 


Ir nutilo, ir sušilo, 
Lyg krūtinėj kas kūrina. 


Geri arkliai. 
Gražūs, nuolaidūs, kaip led nulieti: 
Jau kitus tokius vargu rast sviete! 
Baigštūs, lyg žižė, tirpsta užliesti, 
Riebis, lyg mirkstą virtiniai svieste. 


Paskutinis Žodis. 
Dabar, tėveliai, dabar, broleliai, 
Dabar, sesulės mano, 

Priimkit ranką ir akių sunką 
Su gromata Antano. 


Iš šių giesmelių pažinot kelią, 
Kuriuo sūnus važiavo 

Ir čia sudėjo, ką tik regėjo 

Ir jautė širdyi savo. 


Ir kur šiandieną sveikas gyvena 
Ir ką per dienas veikia, 

Ir kas jam mėgia ir kas jį slėgia, 
Ir ko io dūšiai reikia. 


Žodžiais malonės Lietuvos žmones 
Po truptį bara baudžia; 

Pruptį pabaręs, žodį ištaręs 

Ir vėl į širdį glaudžia. 

Širdžia ir dūšia ir malda trąšia 
Su ja kasdien dalijas; 
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Visus vadina, vienybėn pina 

Po apieka Marijos. 

O jei reikėtų, Dievas nerėtų, 

Ir kaklo negailėtų 

Bet tik brangiausią, Lietuvą mieliusią 
Dievo loskoj regėtų.. 


Sudiev, tėveliai, sudiev, broleliai, 

Sudiev, sesulės mano. 

Prašykit Dievą dangiškų pievų 

Del savojo Antano: 

Dievo malonės, dvasios storonės 

Sveikatos ir stiprybės, 

Viduį sunkumų ir prispaudimų 

Žemumo ir kantrybės. 1858. 


Naujų madų iškeikimas 2 

1. Kitados Lietuva labai daug S lei 

Iš visų keturių šalių atsišlėjo. 
2. Ir paveikus Gudus, po kojom pamynė, 

Ir Maskolius vainoj, kaip gvazdikus skynė. 
37 Visi gudai ūmai po jos sparnais glaudės; 

Kas atliko skyrium, tas nemažai griaudės. 
4. Vieną kartą ranka kunigaikščio tvirto 

Broman miesto Maskvos aštria šoblia kirto. 
5. Užtatai, kad Maskva donės nuo mum geidė, 

Sudrebėio visa ir dovanas davė. 


6. Kad Lietuviai Maskvos mūrų nedaužytų 
Ir Moskolių šalies ragan nevarytų. 


Kad žinojęs būtų, ką dabar veiks anys, 
Būt Algirdas visiems vietelę pramanęs 
Ir subrukęs visus už kalnų Uraliaus 
Arba laikęs būtų be laisvės karaliaus. 
Bet matydamas juos, kad niekam netikę, 
Kad nuskurdę visi, visiškai nuplikę, 
Nenorėio nagų dol niekų sutrinti 
Ir daleido Maskvai tykiai sau gyventi. 
E matai anys mums kuo išsimokėjo — 
Jungą, dirbtą del ių, ant mūsų uždėjo. 
Gudų pusė tada po Lietuva buvo, 
Visoį Gudų šaly visi sostai griuvo. 
Visi Gudai valdžion Lietuvos tekėjo 
Mūsų laisvę visi draug su mum laimėjo, 
Mūsų tėvai tada da buvo aptemę, 
Žiebė Lenkų šalis mūsų tamsią Žemę. 
Pagonijos miškus Jaugalius iškirto, 
Su dievaičiais visais Berkūnas išvirto, 
Šventu kryžium Rymo apišvietė kaktą, 
Davė piemenis mum, davė Petro raktą. 
Kuris tam, kur čionai dvasiškai gyvena, 
Po adynai smerties dangų atrakina. 
Visi Gudai pirmiau vierą, krikštą savo 
Ne nuo Rymo valdžios, nuo Grekonų gavo. 
Da Grekonys tada, kaip Rymas, tikėjo 
Visus žodžius, raštus su mum draug turėjo. 
Neužilgo paskui Grekonys pablūdo, 
Savo blūdus visus ir Guduosn įgrūdo. 


Ir senobės raštai apie tatai bylo", 
Nuo Bažnyčios šventos visi draug atskilo. 


Ir lyg medžio šaka nuo liemenio kirsta, 
Kabaldžiuoja žemyn, svyra, puola, virsta. 


Ir nupuolus žemėn žagaran sudžiūsta 
Ir sudžiūvus paskui trainelėsn supūsta, 


Bo neturi sulos, kai kelmo neturi, 
Nebesprogsta daugiau ir dangun nebžiūri. 


Taip Grekonys su jais kaip tik atsikirto 


Nuo Bažnyčios šventos, tuoj niekan pavirto. 


Nebežydi daugiau par juos Dvasia šventa, 
Anei loskos rasa širdin nebekrinta. 


Anei cnatų, žiedai širdy nebesprogsta, 
Bo be Rymo sulos visi džiūsta, blogsta. 


Ir vagystės del to neturi už grieką 

Cia gyvena tiktai del baikų ir niekų. 
Savo tėvų takais visi tebeklysta 

Ir po smerčiui už' tat pragaran nuskysta. 
Tada Gudai visi taip buvo paklydę, 

Ale šviesą vieros Lietuviai išvydę. 
Ir išvydę tada paklydimą savo, 

Švento Petro raktus nuo Popiežiaus gavo. 
Ir gražumai šviesos! Neatsigrožavo. 


Ir susrinkę Brestan visi susitarė 
Savo noru su mum vienybę padarė. 


Siuntė Ryman paslus ir del šalies savo 
Švento Petro raktus nuo Popiežiaus gavo. 


Nr TTT 


39, 


46. 


47. 
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35. Nuo to čėso Guduos’ Ūnija istojo 


Ir per čėsus visus taip Guduos buvojo. 


Ir mylėdami mum, mūsų rūbus ėmė 
Ir nešiojo taipo, kaip Lietuvos Žemė. 


. Amžių karta kita istorijoj virto, 


Maskvos auksas šaknis Lenkų valdžios kirto. 
Ir už griekus žmonių ant Lietuvos kapo 

Ir ant Lenkų šalies Maskvos valdžia tapo, 
Kad už griekus mumus Maskva pakorotų 

Ir kad Dievo labiau žmonelės bijotų. 
Ė Maskva būdama Dievui už botagą, 

Beda šonan žmonių savo aštrų ragą. 
Ir pradūrus Gudus, išskrodė ių vierą 

Ir įpylė širdin savo blūdų mierą. 
Tik Cimoškai *) už tat pinigus įspraudė 

E svietelį Gudų gvoltu unt sav’ spaudė. 


. Apsodino popais cerkves inijotų 


Ir Maskolių vieron vertė visu plotu. 


Daug te kraujo žmonių, daug ašarų plūdo 
Ir Cibirijon pulkai nuvėio be sūdo. 


. Bet žmonelės prasti, apsodinti popais, 


Tebestovi visi po Bažnyčios lapais. 
Nors juos bruka ruskon, anys širdy savo 
Laiko vierą aną, ką nuo Rymo gavo. 
Ir karščiausiais nasrais da garbina Dievą 
Ir lyg skarbą kokį laiko rūbus tėvų. 


*) Siemaškai. T. 


48. Ir savosios kalbos su Maskva nemaino, 
UŪniiotais tebėr, kad ir cerkvėsn eina. 
49. Bo kas laiko senus įstatymus tėvų, 
Tas su jais visados garbins tikrą Dievą. 
50. Čia man širdis, sakau, lyg tinte sutino, 
Sirdy kraujas, akys' ašaros patvino. 
51. Ne del Gudų šalies anys Dievui tiki 
Ir užlaiko stiprai, kas buvo atliekę 
52. Ir senobės gražus — ė kai padės Dievas, 
Nuo Maskvos atsiskirs, atras Rymo pievas. 
53. Širdį man Lietuva kaip replėm suspaudė 
Te perkūnas nutrenks, kurs Guduos' tegriaudė. 
54. Te žmonelės senų išsižada rūbų, 
Nebenori nešiot trinyčių, tolūbų. 
55. Ieško naujų madų — burnosų, baronų, 
Skelia uodegas sau, ima rūbus ponų. 
56. Jaunos. marčios nenori senobės nuometų, 
Nuo bobučių senų, ir močių ryšėtų. 
57. Ant aliejum teptos Dvasios šventos labo*). 
Šventos kaktos marčios paršavietės kabo. 
„ES. Ir skarelėm mažom ryši be sarmatos 
Iš po jų palaidų plaukų Žiupsniai matos. 
59. Kožna sako: Taida! Iš rūbų nėr grieko. 
Nuometu nesrišiu, del to nebus nieko. 
60. Pasakyk, marčiute, kokia čia tau laimė, 
Pasakyk gi mum, kur yr Dievo baimė. 


*) Įob—kakta. T. 
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Nori mest nuometus, kad žemaičiai peikia; 

Kad tau jie nedera, del to tau nereikia. 
Kad nori būt graži, mylėdama svietą 

Kur po smerčiai atras tavo akys vietą, 
Kai motulė paklaus, kur dėjai nuometą, 

Pirmajam’ vakare po šliubui uždėtą ? 
Netikės, ar laikai stoną moterystės 

Bene brindas gavai iš paleistuvystės. 
Bene mokei tiktai savo dukterėles, 

Kad vaikščiotų pėdais savo motinėlės. 
Kad švaistytųs skara paskum ištekėjus, 

Kad vaikytų visus pikto svieto vėjus. 
Kad unt naujas madas pajėmus akvatą 

Už skarelę parduot ir vierą ir cnatą. 
Bo kas rūbų savo senobės nekenčia, 

Tas ir Tėvo, sakau, ir Močios nekenčia. 
Tas ir Dievo, sakau, už Dievą neturi, 

Bo jam tėvais — mada, anas mados žiūri. 
Bo jam Dievas mada, mada dukra svieto, 

Kunigaikščio nakties tamsybėm aplieto. 
Bo kas rūbų savo senobės nekenčia, 

Tas ir tėvų vieros ir cnatos nekenčia. 
Tam nereiks bažnyčių, bo širdy bulvonas, 

Bo jam Dievu mada, bo jam kūnas ponas. 
Pone Dieve, prašau par kraują brangiausią, 

Kurį Deia) už mum pas mūką karčiausią. 
Iškentėtą už mum, ir par meilę tavo, 

Par šventųjų maldas ir Motinos tavo, 


75. Saugok, gelbėk, prašau, Lietuvą mieliausią, 
Nuo naujųjų madų, nuo griekų didžiausių. 

76. Loska Dvasios Šventos mum širdis pripildyk, 
Meile tavo visas krūtinės apšildyk! 


77. Duok žmonelėms tavo tav’ visad mylėti 
Ir senobių prastais rūbeliais dėvėti 

78. Ir senobių cnatom mums visiems Žydėti 
Ir už naujas madas peklos neregėti. 


A. Baranauskas mielai griebdavos Lietuvos praeities 
Lietuvos dabarčiai pašviesti. Tad tyčia iš „Kelionės 
Petrabarkan“ išėmę ir nėkiek nesutrumpinę, padedame 
šitą giesmę šalia sekamosios, tos pat rūšies. Tai lyg 
bandymas pasekti Niemcevičium ir io „Piesni histo- 
ryczne“. Žinoma, nepaseka ir itin pagadina grįžimais 
dabartin. Bene geriausia bus šios rūšies. 


Senovės giesmė 


(Daina jos nepavadinčiau, nors autorius dainos nuo 
giesmės neskiria. Seniau, anot A. Sabaliausko, ir iš 
viso to skirtumo nebuvę: visos buvę — giesmės). 


1. Dainu dainelę, savo giesmelę 
Apie klapatus vargelius 
Lietuvos krašto; ne taip iš rašto, 
Dainu senųjų žodelius. 


Kalnai ant kalnų ir ant tų kalnų Ž 
Kalnai ir maži kalneliai. 

Tenai Lietuva per amžius buvo, 

Kaip sako mūsų seneliai. 


m 


Ten miškai snaudė, ten meškas gaudė 
Kasdien lietuviai iš seno; 

Ūžė braskėjo medžiai nuo vėjo — 
Ten kur lietuviai gyveno. 

Ant smėliakalnių, ant piliakalnių 
Ažuolai šventi kerėjo 

Ir ten dievaičiai, kuriuos Žemaičiai, 
Kuriuos Lietuviai turėjo. 


Tol už Dauguvos kraštas Lietuvos 
Smolensko žemę apriečia; 

Už Dunoiėlio, kur be šešėlio 
Saulelė žmogų apšviečia. 


Kiievos Rusai, Latviai ir Prūsai, 
Gudai ir pikti Totoriai 

Lietuvą pažinę, vainiką pynė, 
Lietuvą gerbė padoriai. 


Ir labai buvo plati Lietuva, 

Daug ana žemių įgijo; 

Žmonės laimingi buvo turtingi 
Niekur nebuvo vergijos. 

Vieni didžiūnai buvo galiūnai 

Ant vyresnybės išrinkti. 

O kiti saldžios klausė ių valdžios 
Visi mažiukais vadinti. 

Amžiai sukako, kaip sėniai sako, 
Ir kitaip virto Lietuvoj — 

Augo didžiūnai, augo galiūnai — 
Žmonės vergijon pakliuvo. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Svietas suspaustas, prakaitu praustas 
Prapult ant amžių ketino: 

Gavo kantrybės, meilės, stiprybės, 
Kai vierą šventą pažino. 


Ąžuolai griuvo, dievaičiai Žuvo, 
Krito neviena žinyčia; 

Po jais užstojo mokslo duotoja 
Lietuvai Rymo Bažnyčia. 


Upė Šventoia griekus mazgoja, 
Po Krikštui žmonės-nekalti 
Skyrė Bažnyčiai vyrus trinyčiai 
Moteris — nuometai balti. 


Nors ponai spaudė — Bažnyčia glaudė 
Lietuvos prastus žmoneles 

Po savo sparnu, kaip tikrus tarnus, 
Kaip tikras savo aveles. 


Amžiai sukako, kaip sėniai sako, 
Lietuvoj viso atsiėjo: 

Jos nudraskyta Ponystė krito 

Ir daugel kraujo pasliejo. 


-Miškai išgriuvo, medžiai supuvo 
Ir nuogi laukai atliko; 
Pievų žėlimas, javų brendimas 
Kasmet nualo, išnyko. 


Žmonės prispausti pradėjo jausti 
Dažnai ir badą ir marą; 

Dievas gelbėjo ir pažadėjo, 

Kad nebus ponų ir dvarų. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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Štai diena aušta — naktis išgaišta 
Nyksta tarp prastų žmonelių; 

Bet koks mums žodis tiesą parodys, 
Koks keliavedys ves keliu? 


Ant laisvės leisti linksmi ir skaisti 
Ko klausys Lietuvos žmonės? 
Kas metu laimės išmokys baimės 
Ir Šventos Dievo malonės? 
Nesibijokim, nebėdavokim — 
Dievas, ko reikia mums, žino: 
Kai bus mums sunku, duot savo ranką — 
Mums kožną kartą ketina. 

Ūžia šileliai, kriokia upeliai 

Ir kalnai staugia tarp vėjų; 
Pievos žaliuoja, girios linguoja, 
Auklėja kelio vedėją. 

Kalnai ant kaklų ir ant tų kalnų 
Kalnai ir maži kalneliai: 

Ten tėvai mūsų, ten broliai mūsų, 
Ten gyven mūsų seneliai. 


Anykščių miestas kalnais apriestas 
Pakraščiais Šventos upelės: 
Lanko bažnyčią visų ulyčių 
Kas nedėl visi Žžmonelės. 
Giesmėm ir maldom, net klausant saldu, 
Bažnyčios mūrus siaudina, 
Giesmėm malonės ir dėkavonės 
Dievišką sirdį griaudina. 

1857. 
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Pačias gražiąsias eilutes tyčia palikome į galą, pasi- 
gardžiuoti. Šiose eilutės yra lyg leitmotyvas beveik 
visai Antano Vienužio kūrybai; iš Vienužio kūrybos 
beveik negali ių išskirti.- Jei Baranauskas būtų panašių 
eilėraščių prirašęs nors dešimtį, jo vardas būtų tapęs 
didis. 


Svetimoje šalelėie. 


Kogi skauda man širdelę, 
Kogi man nuobodu, 

Kai pažiūriu į upelį 

Ir šį žalią soda? 


Gal šios upės vandenėlis 
Teka iš verkimo ? 

Gal čia ūžia sodužėlis | 
Nuo atsidusimo? 


Nėr šios upės vandenėlyj 
Gailių ašarėlių,. 
Šiurkštus vėjas sodužėly į 
Užia tarp šakelių. 


Už kalnelių, už aukštųjų, 

Kur saulelė teka, 

Žmonės, nelaimėm aptemę, 
Verksmu teka (?). 

Ūžia ūžia žalios girios, 

Be vėjų linguoia, 

Tuomet dūsauj širdys gilios, - 
Tuomet aimanuoja. 


Kas suvilgė juodą žemę? 
Ne rasa, ne lietus: 
Žmonės, nelaimėm aptemę, 
Valgė verksmų pietus. 


Oi, ten skausmais širdis minta, 
Aimanais valyva, 

Ašarinė rasa krinta, 

Vargais dūšia gyva. 


Čia man širdį skaudžia-griaudžia 
Svetima šalelė, 

Kad neskamba, kad nesiaudžia 
Ašarų giesmelė. 


Kad per dienas čia girdėčiau 
Ašarų giesmelę, 
Gal pamėgčiau, pamylėčiau 
Svetimą šalelę. 
1863. 


„Be Anykščių Šilelio ir be religinių eiliavimų (Arto- 
jaus Giesmės, Kalėdų ir Velykų giesmės, Graudūs 
Verksmai) Žmonių knygynas N 3 ir 4, 1922 m. yra 
davęs 28 Antano Baranausko eilutes. Iš jų vos 7 mes 
terandame įsidėmėtinų. Poezijos bagažas neper- 
didelis. Jų gana buvo paskelbti autoriaus Vardui, bet 
toli gražu negana, kad joj Antaną „Baranauską pasta- 
tytų eilėje rinktinių poetų; namie, savo užpečkyje, 
savo pabalyie, mes galime tuo pasidžiaugti; bet sveti- 
mam An. Baranauską netenka mums rodyti. Poetinio 
talento visai neesama; poetinio pakilumo, to „šišo“, 
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kurs, jis vieną kartą buvęs pagavęs, rašant kaip tik 
menkų menkiausią elukubraciją vyskupui Paliulioniui, 
niekur nepajunti. Yra dievobaimingo rintavimo: lygiai 
gražiai prirauda bet-kuri lietuvė bobelė; yra istorijos 
nupasakojimų, kartais labai iškalbingų, sklandžių, bet 
taip, dar ir geriau, sugebėjo rašyti ir jaunutis Maironis. 
Tokių posmų, kaip apie spaudą, daugiau mes neran- 
dame. O ir šieji savaime gražūs pasakymai, negali 
sakyti, kad būtų aukštos kūrybos vaisiai. Tai tik 
kantičkinė kūryba, kurią žengė ir peržengė ios sekėjas 
Vienužis. Net ir Valančius, kai turėjo susakytą turinį, 
mokėjo ritmuoti ir sudarinėti ilgiausias giesmes apie 
šv. apaštalus ir šv. kentėtojus, visai ne menkesnius 
už Baranausko krikščioniškuosius patarimus. O ` 
Valančius visiškai ne dainius. Net gražiausioje senovės 
giesmėie nėra nė vieno kūrybinio posmo: tai tik 
viduramžių „eiliuotoji kronika“ ar kas panašu. Vienos 
vienatinės tikrai kūrybinės Baranausko eilės tai anos 
` paskutiniosios „Svetimoje šalelėje“. Čia tik pilnoje 
galybėje pasireiškė tautinė lietuvio kūryba ir tai liepia 
nepamatyti daugiariopų nedasakymų, kurie posmą 
padaro tik tauškalu. Čia tiek melancholijos, tos, tikrai 
lietuviškos, jog verste verčia užmiršti Baranauską 
tokį tikrą lietuvį labai neilgai tebuvus; visas jo amžius 
buvo abuojausio nusistatymo, kurs jį braukte išbraukia 
iš Lietuvos kūrėjų. 

„Dainu dainelę“ Baranauskas yra parašęs 1857 m., 
o „Svetimoje šalelėje“ 1863 m. Tai kraštutiniai punktai 
šiokios ar tokios jo gamybos, kur randi bent iškal- 
bingumo krislų. Vos keleto metų tarpelis, be iokių 
gradacijų aukštyn, tobūlyn. Baranauskas čia atvožė 


65 


mums vieną savo sielos kamarėlę ir parodė, ko ten 
esama, toje tik kamarėlėie, toli gražu, ne visoje sieloje. 
Jo siela, iš viso nepoėtinga ir netalentinga tuojau nutilo 
visam jau amžiui. Amien Kauno kunigų Seminarijoje 
inspektoriaujant kas metai sudėstomi pasveikinimai 
vyskupui Valančiui yra tiek vaikiškai atsitiktinai paga- 
minti, jog apie juos netenka nė užsiminti. Jų niekas 
geriau nesugebės apibūdinti, kaip tai yra padaręs 
autorius 1883 m. 


„Kitkart dainuot mokėjau, 
Bet dabar pasenėjau: 

Ir kankliai sudrūniję, 

Ir striūnos surūdiję, 
Stemplė gargia užkimus, 
Jausmė smokso aprimus: 
Imu skambint — barbena; 
Imu rėntaut — švatrena. 
Tylėt dvasia paprato... 


Nors didi meilė širdyi pleškėjo, 
Neiutau šišo — ir kankliai tylėjo. 
Kankliai tylėjo... ir viškai nutilo, 
Širdis ataušo ir nebesušilo. 

Ir dainų dvasia kažin kur pasdėjo, 
Tik kalbamokslis vienas berūpėjo ... 


* 


Nieko nebeišėjo ir tada, kai, jam pasirodė, „šišas jį 
sukratęs“ ir jis tylėt nebepagalįs: 48 metų vyras 
pasirodė poezijos Mūzai jau pasenęs ir flirtas su ja 
sausai pasibaigė. „Kam gi ir apsiimi, jei nebetesi“, būtų 
pasakęs vienas mūsų inžinierius... 


b 
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Matematikos nuodėmės 

Ir tą patį „kalbomokslį“ kažin kur į tamsiąją kertę 
nugrūdo matematika; matematiką asketika, asketiką 
politika; o viską drauge — teologija. Dainius-teologas, 
pamokslininkas, pedagogas auklėtojas, muzikas, filo- 
logas, matematikas. Visa ko po tokią dazą, kurios 
užteko parodyti pasauliui Baranauską nepaprastai 
gabų ir miklaus proto buvus, bet neužteko jam pasida- 
ryti didžiu nors vienoje paminėtųjų šakų. O paslaptis 
tame, kad jis, be teologijos, kurią buvo išėjęs siste- 
mingai ir metodingai, visuose kituose dalykuose buvo 
tik savamokslis, diletantas. Vieno gabumo neužtenka; 
reikia ir pagrindinio pasiruošimo, norint tapti rimtu 
filologu ar rimtu matematiku. 

Geriausiai A. Baranauską pažino A. Dambrauskas. 
Juodu suvedė tas pat palinkimas į matematiką. Tik 
skirtumas tarp jų buvo labai didelis: A. Dambrauskas 
darbščiai buvo išėięs matematikos kursą gimnazijoje 
ir dalį aukštesniosios matematikos universitete; buvo 
jau įpratęs verstis su jos sąvokomis ir logika. Bara- 
iauskas gi pats Žiūrėjo į savo užsiėmimą matematiš- 
kais dalykais, kaipo į silpnybę, kurios negalėjo nusi- 
kratyti: per keletą metų beveik visą savo liuosą laiką 
ir visas proto pajėgas buvo matematikai pašventęs. 
Į matematiką Baranauskas buvęs palinkęs nuo mažens. 
Bet aritmetikos gavęs pats išmokti; apie algebrą 
tepatyręs Akademijoje ir iš ... Tomo Akviniečio. 
Tikrai gi ėmęs matematiką knebinėti, tik palikęs vys- 
kupu“), pradėdamas nuo pirmojo lakšto vadovėlių, 


*) Apie t tai Symonas, tur būt, painioja chronologiją, saky 
damas, kad A. B. jau Mūnchene pradėjęs užsiimti matematika. 
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kol visai pavergęs laipsniavimus. Čia padaręs labai 
daug išradimų, naujų jam, bet matematikoje žinomų 
jau nuo amžių. Visa tai pasibaigė skaitlių teorija. 
Ėmeęs skaityti, kiek prastųjų skaitlių dešimtyje milionų. 
bet per pusę metų tepadirbęs dešimtąią dalį darbo, 
dirbdamas po 13 valandų kasdien. Supratęs, jog 
didesniems suskaitymams reikią kelių šimtų, kelių 
tūkstančių t. ir t. metų, o nėra iki šiol jokių formulų, 
kurios galėtų darbą palengvinti ir laiką sutrumpinti. 
Tai jam parodę žmogaus proto silpnumą ir mokslo ribų 
siaurumą. Ėmė tad pats ieškoli naujų kelių. Dr. Hoss- 
feldas pripažino, "og tarpų tarp prastųjų skaitlių 
simetrijos matematika dar nežinanti ir šį Baranausko 
išradimą paskelbė 1890 m. Daugiau, išrado dar vieną 
formulą, kuri pasirodė daug patogesnė negu Meisselio. 
Taip paskelbė Krokuvos Makslų Akademija savo 
veikaluose: „O wzorach stužących do obliczenia liczby 
liczb pierwszych, nie przekraczających danej granicy.“ 

Įdomūs motyvai, kam Baranauskas vargsta. Girdi, 
kad netinginiuočiau, bet lavinčiau protą. Matematikos 
dirva liuosa nuo insinuacijos politiškojo kurstymo; 
skaitlių sutvarkyme matąs amžinų nesulaužomų tiesų 
spindulėlį; skaitlių laipsniai kelią protą prie begalybės 
supratimo. 

Paskui buvo užsiėmęs išsprendimu neišsprendžia- 
mos ratilo kvadratūros (kaip ir perpetuum mobile) ir 
jam pasirodę, jog jis radęs pilną ratilo kvadratūros 
išrišimą, o ne vien tik artimą. Jau rengės lotyniškai 
parašyti disertaciją ir nusiųsti Leonui XIII jo jubiliejui 
pagerbti.  Veltui Dambrauskas įrodinėjo jam klaidą, 
kol pats to nesuprato. Tada atkalbėjęs „Ye Deum 
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laudamus“, kad nepasiskelbė. ` Buvo bepradedas, 
amerikiečiams prašant, geometrijos nomenklatūrą 
lietuviškai. Tarės, labiau išlavinęs protą, sunaudosiąs 
ji Dievo tarnavime, o išėjo kitaip: palinkimas prie 
matematikos virto pageidimuų ir traukė nuo prieder- 
minių dalykų.  Šiųjų B. tačiau neapleisdavo. Galop 
susirgo, metė matematiką. Vis delto ir paskui išleido 
„O progresji transcendentalnei oraz o skali i siłach 
umysłu ludzkiego. Studium matematyczno filo- 
zoficzne.“ Yra tiesų, sakę, prašokstančių žmogaus 
protą; yra tatai ir protų aukštesnių, neg žmogaus. 
Yra begolinė tiesų aibė, yra taťai ir protas, turįs 
begalinę supratimo galią“, t. ir t. 

Pagaliau, tyrinėjimais apie begalinę B. parodė, jog jis 
sutvėrimo klausimą kur kas giliau suprato, negu dau- 
gumas teologų specialistų. Matematika jam nebuvo 
tikslas, tik įrankis prilipti prie doros tiesų ir tikėjimo 
paslapčių. Vienas Comte'o ir Spencerio pasekėjas 
Baranausko taip buvo prispirtas, jog taręs: „Neverta 
kunigams išmetinėti tamsumą ir taip juos raginti prie 
proto darbo, nes mokytas kunigas pavojingesnis už 
tamsuojį.“ 

Baranauskas tad buvo talentingas matematikas. Vis 
delto ir pats, baigdamas amžių, prisipažino, jog daug 
ko kita būtų padaręs, kad ne matematika. Taigi Die- 
vui B. gal ir nenusidėjo, matematiškai apie Jį 
galvodams; bet Lietuvai, skęsdamas „empiriejose“, 
tikrai nusidėjo: nedavė jai pradėtojo Šv. Rašto 
vertimo, nei parašytosios gramatikos vartoti, nei 
giesmyno, kurio tekstą ir gaidas taip gerai būtų su- ` 
daręs, nei kitokių naudingų knygelių, kaip Valan- 
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čius kad yra davęs. Pikti liežuviai skelbė, Bara- 
nauską į matematiką tyčia įgulus, bet tik atsitraukus 
nuo lietuviškosios literatūros, kuriai, po susidurimo 
su J.Šliūpu, prisiekęs buvęs nė pirštu nepajudinti, nes 
ii einanti kreivais keliais.  Nepanorėjo nė tiesinti jų 
ir iš to jis nepasiteisins nei Dievui, nei Lietuvai. 


Kultūros nuodėmės 


Antano Baranausko lietuvybės supratimas buvo tie- 
siog nuodėmingas tapęs po 1881 — 3 metų. Be to 
lenkiškai revoliuconio pagrindo, kurį jis buvo įgijęs 
jaunystėje karštuoju lenkų agitacijos laiku, dabar 
A. B. pilnai pasiduoda naujajai lenkų ideologijai, pa- 
sisavina visas šovinistines lenkų nuomones apie Lenkų 
rolę Lietuvių likime. „Lietuvis jaunystėje, virsta lit- 
vino-poliaku, seminarijoje mokytojaudamas, galop jau 
Kriškijono ir Just. Dovydaičio prototipu, vyskupu 
virtęs. Lietuvių kalbos su Hugo Weberiu tyrėjas, 
dialektologas, Schleicherio populerintojas, fanatiškai, 
uvėriai gynęs neva savo išrastus filologinius dėsnius, 
del kurių net jo santykiai su vokiečiais filologais nut- 
rūko, — B. ūmai viską meta šalin; neleidžia net jo 
gramatikos paskelbti, nei plačių io paskaitų „Mokslas 
dvasiškos iškalbos“ (šieji iki šiol tebelieka užsimetę, 
aikštėn neišėję) kitiems, ne jo mokiniams paduoti. 
Tarė vieną kartą: „Ne! Laikyčiau nuodėme bent 
žodžiu prisidėti prie lietuvių literatūros!“ Ir tą Žodį 
„garbingai“ išlaikė, iki gyvenimas nesuvedė io su liau- 
dim, padaręs ios ganytoju. Tada šoko taisyti savo 
paklaidą. Nebepasėdėdamas, keliaklupčias vertė Šv. 
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Raštą, rašė giesmes. Bet buvo pervėlu: mirtis pa- 
žiūrėjo jam į akis. Tai ir skubotai išverstoji pusė 
Senojo Testamento, ne perredaguota, neištaisyta, liko 
be vertės mūsų literatūrai. 


A. Baranauskas begyvendamas iau atsidavė „mert- 
večinoj“, paniėkęs savo jaunystės idealus; pirmon 
galvon lietuvybę, paskui social demokratinį nusis- 
tatymą. Ką kalba apie tai jaunystėje jo pagiedoto- 
sios giesmės? 


Per ašaras graži man Lietuva. 

Man gi gražesnė (už Petrapilį) Lietuvos Anykšta. 
Gražesni mūsų trinytėliai stori, 

Gražesnės mūsų nors surūkę gryčios, 

Gražesnės mūsų medinės bažnyčios. 


Gal lietuviai — taip sau spėjau (latvius) 
Ir akys nušvito; 

Tartum kalnai šioj linksmybėj 

Nuo širdies nukrito, 

Visi svieto daiktai iš akių išnyko, 
Tiktai nuliūdimas ir Lietuva liko. 


Mano širdis traukia ten, kur mažytės gryčios. 
Nėra šalies šiam pasauly prieš Lietuvos žemę. 


Baranausko demokratingumo ieskok viršiau ištisai 
išrašytose dainose. Jis netyčiomis reiškėsi šitokiais 
sakiniais; 

Dievas gelbėjo ir pažadėjo, 
Kad nebus ponų ir dvarų. 
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Kuogi Baranauskas bepavirto, tapęs pavyskapiu ir 
Žemaičių konsistorijos oficialu? 

Kitą kart studijuotąja lietuvių kalba nė kalbėt nebe- 
norėjo. Konsistorija buvo lenkybės lizdas. Lietuvoje 
bepripažino tą vieną oficialę lenkų kalbą ir laikė as- 
meniniu- įžaidimu, kai kas mėgino į jį lietuviškai 
kreiptis. Vienas naivus klierikėlis, pasiųstas į Bara- 
nausko butą, pasveikino ji lietuvišku pagarbintu. B. už 
tai taip supykęs, jog klieriką išvaręs už durų ir Se- 
minarijai davęs žinią, kad nu — „litvomaną“ atleistų. 
Kuo byla pasibaigė, nežinau. Maironies santykius su 

„juo ir „Lietuvos“ rankraščio istoriją skaityk kitur. 

Vyskupas Paliulionis daugiau turėjo teisės len- 
kuoti, nes buvo lenkų kaltūros; buvo gimęs tėvų nuo- 
mojame iš Karpių dvare ir visa jo giminė iki šiol tebe- 
kalba lenkiškai. Vis delto nebuvo toks aržus lietu- 
vybės priešas, nes turėjo bažnytinio supratimo ir 
kanonų išmanymo. Vieną kartą Der jo vardines susi- 
rinko kunigų ir kalbasi, be ko kito, apie giedoiimus 
per procesijas. Vysk. Baranauskas griežtai pareiškė, 
kad Piotrkove išleistame rituale teesą dvi liturginės 
kalbos; lotyniška ir lenkiška; tad ir Der procesijas esą 
galima giedoti arba lotyniškai, arba lenkiškai; jokiu 
būda ne lietuviškai. Vysk. Paliulionis nesutiko, tepri- 
pažindamas tą vieną lotyniškąją kalbą liturgine, šalia 
gi ios vartotinas visas gyvąsias kalbas, linguae ver- 
naculae. ų 

Al. Dambrauskas daug kartų mėginęs įtikinti Ba- 
ranauską, jog kas lietuvis, tai ne lenkas. Bet nėkados 
nepavykę. Baranauskas tvirtinęs, visi lietuviai pri- 
valą būti lenkai ir tiek. ` 
Sy, Kazimiero Biblioteks 

2601 W. Maroueite Reech 


Ekiosno. Ilinois 
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Matydamas, koks B. nesukalbamas tame dalyke, 
liovęsis kėlęs tuos klausimus. 

Bevizituodamas vyskupiją, gavo aplankyti Plungę. 
Per savo pamaldas išvydęs savo ložėje kunigaikštį 
Mykolą Oginskį ir po mišių užsispyręs jam vienam 
(kitų „lenkų“, kaip pašluota, nė vieno) pasakyti evan- 
geliją ir pamokslą. Evangelijos nebuvę, nes nėkados 
nesakydavę; tai nėjęs nuo altoriaus, kol kažin kur 
archyve radę. Paskaitęs. Ėmės sakyti gražų, iškal- 
bingą, gera lenkų kalba pamokslą, visai didžiausiai 
bažnyčiai braškant nuo spūsties ir prakaituojant. 
Sakės beveik valandą, žmonėms nieko nesuprantant. 
Pats kun. Mykolas, Žemaičiu dėjęsis, lenkintojo rolės 
nėkados nevaidinęs, paskui sakęsis, pirmą kartą 
buvęs tokiame biauriame padėiime; nei jam to pa- 
mokslo reikėję, nei ko; ir šaltas prakaitas pylęs, 
matant, kaip minių minios be reikalo karštu prakaitu 
pilas. 

Žinoma yra „chryja“, kuri kilo, kai Seinų vysku- 
pijos kunigija paprašė savo jau vyskupą Baranauską 
lietuviškai konversuoti. Ir tas beprotiskas įsakymas 
laikytis katekizminės, naujos terminologijos bei sup- 
likacijų giedojimo visur, be išimties, papunkčiui lietu- 
viškai ir lenkiškai. Kiek buvo nereikiamojo gaišto 
ir pykčio vieton Dievo garbės. 

Visame tačiau tiesiog baisiame ir nepakenčiamame 
plikume lenkomaniškosios Antano Baranausko idejos 
pasireiškė kontrafakcinėie jo knygelėje „Paskutinis 
pamosktas wiena Žemaijcziu kuniga priesz smerti“. 

Tai paprasta, bet aiškiai perdėta perregima apgau- 
lės priemonė. Tikra iš to nieko nėra. Knygelės au- 
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torius tebebuvo gyvas; ji parašyta buvo devyn- 
dešimtaisiais metais įtakoje vysk. Al. Beresnevi- 
čiaus, karšto lenko, nors iš Žemaičių. Jis iš Kelčiu, 
kur buvo iš Kauno pavyskupiu nukeltas, atvažiuo- 
davo į Kauno gub. į savo tėviškę ir gentis (Mirė 
1902 m). Baranauskas jam iškeldavo didelius pietus 
su suprašytais svečiais. Taigi Beresnevičius yra 
atvežęs ideią pradėti iš nauja akciją apie „Lenkijos 
dzielnicų“  apibendrinimą per priverstiną visiems 
lenkų kalbą, idant nebebūtų taip, kaip buvo: „Wasza 
Czenstochowa, nasza Ostra Broma; lecz žeby bylo: 
nasza Czenstochowa, nasza Ostra Broma.“ Tokią 
formula yra tam dalykui vėliau davęs Vilniaus vykupi- 
jos administratorius Michalkevičius per vieną dievo- 
baimingą susirinkimą Čenstochovos Paulinų salėje, 
kur dalyvavo, kaipo maldininkai, ir lietuviai kunigai. 
Vyskupo Motiejaus dulkelės šioje knygoje buvo be rei- 
kalo paiudintos. 

Pasidavęs buvusiojo savo ganytojo įtakai, legalistas 
ir tvarkos Žmogus, inspektorius Baranauskas, tebe- 
laikė sau Beresnevičių autoritetu ir tada, kada pats 
tapo vyskupu. Tad visu uolumu ir savo iškalbumu 
Baranauskas kilo paduoti lietuviams naują gyvenimo 
programą visoje niekuo nebepridengtoje realybėje. 
Tai buvo aiškus revoliucinis, nors dvasiškas, aktas 
prieš Rusiją už Lenkiją. 

Pirmas rankraštis su pinigais pateko į Ae 
ten iį kažin kas išspausdino apie 1890 metus, bet ne- 
padorėjosi padėti dalies, kur buvo išdėstyti lietuvių 
„santykiai ne lenkais. Vienas didysis gabalas buvo 
praleistas. Visgi ir be to knygėlė dar daugeliui darė 
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džiaugsmo. Kauno Seminarijos Inspektorius prelatas 
Eduardas Barauskis, žinomas lenkomanas, patyręs 
griežtą mano nusistatymą prieš ponų baudžiavą, be 
įtikinėjimų žodžiais, kad baudžiavoie žmonėms buvę 
geriau, pakišo man šį „Paskutinį pamokslą.“ Visoje 
lietuvių literatūroje, sakė, tesąs tas vienas išmintingas 
ir sveikas (zdrową naukę) veikalas, tai, būtent, šitas. 
Visa gi literatūra esanti nieko neverta (nic nie- 
warta). Aš D paskaičiau. Likusieji lenkų liaupsini- 
mai man nepatiko; bet atvira akcija prieš rusus pa- 
tiko; ji buvo jau beisigalinti lietuviuose, ir jie mielai 
klausė bet-kurių kurstymų prieš katalikybės per- 
sekiotojus. 

Pačiam autoriui tačiau „apšelmuotasis“ leidinys 
labai nepatiko. Jis ilgai dann griežė ant neištikimų 
amerikiečių, kol mano bendraredaktorį („Tėvynės 
Sargo“) ir kaimyną kun. Damininką Tumėną, tuo- 
met Žemaičių Sačių vikarą (aš buvau Mosėdžio vika- 
ras, Der 12 kilometrų nuo jo) įprašė ir prisiekdino 
atmušti antrą egzempliorį rankraščio jau be jokių pa- 
taisų ne tik turinyje, bet ir griežtai lenkiškoje rašy- 
boje ir vartojime lenkiškųių barbarizmų.  Paklusnus 
Tumėnas tai padarė savo pavyskupiui, nors su jo len- 
komanija nesutiko. Ką gi, girdi, darysi; visgi nors 
maskoliams gerai padrožia. Taip atsirado ir antras 
„Paskutinio pamokslo“ išleidimas, kurio į Kauną 
atgabeno Bieliakas; kiti gi egzemplioriai buvo įsakyta ` 
autoriaus lėšomis gabenti ir veltui tarp žmonių 
skleisti. 

Žemaičių pavyskupis A. Baranauskas, nieko nė- 
kados nedavęs lietuvių leidiniams, šiam savo rašiniui 
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pylė didelius pinigus, kad Dk kuodaugiausia pasis- 
kleistų tarp lietuvių ir padarytų laukiamos įtakos. 

Knygelė visokiais žvilgsniais įdomi ir žinotina 
aniems kovų su caro rusais laikams charakterizuoti. 
Pirma pasipešiokime, prasmės negadindami, to, kas 
sakoma apie lenkus. 

„Pirmoi geradeiste Diewa .... Wisa galibe ir sila 
Lietuwos butu weikei pražuwusi, kad“nebutu jaj Die- 
was dawęs padarit sandora amžinos wienibes su Len- 
kais.... Tokie buwa sumiszimaj, kad Lietuwaj arti- 
nosi paskutinis galas. Jeigu tuocześ Apveizda Diewa 
nebutu paredžiusi wienibes Lietuwos su Lenkais, 
butu tos nelaimes prasiilginę, gudu kunigaikszczeį ir 
ponaj butu isz po Lietuwos waldžios iszsiweržę ir 
wel Mongolams ing wergus papuolę ir mahometonajs 
pawirtę, o Lietuwa ing križoku nagus pakluwus, ing 
luterus ir wokieczius parsikejtusi. 

Antroi geradeiste Diewa del musu. 


Wieszpats Diewas Lietuwa nog pražuwos iszgel- 
beja, apszwiete, palajmina ir gausiausiomis dowano- 
mis ir Žoskomis apipile par Lenkus ... 


1. Lenkai tada iau nog keturiu szimtu metu buwa 
katalikais; pilni buwa Diewa baimes, mejles ir tikra 
moksla; ju giwenimas buwa szwentas, paredimaį tej- 
singi ir garsi narsibe Lenku. Kunigai, iszsimokinę lie- 
tuwiszkos kalbos, wisus ponus, bajorus ir žmones isz- 
moke poteriu .... (Juk visa tai tyčia paduota netei- 
sybė!). 

3... Taip par lenkus ne wien Lietuwa, bet ir wisi 
Gudai neiszpasakitas Diewa łoskas aptureja. 
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4. Nuog Jaugalaus czeša par penkis šimtus miatu 
iki musu gadines lenkai lietuwininkams ir žemaičzems, 
kaip tikriems sawo kriksztwaikiams, mokitiniams ir 
brolams, laimeie ir nelaimeie wierni ir meilingi isz- 
buwa; ligej ir jiems lietuwininkai ir žemaiczei, nesigai- 
ledami už kits kita nei iokio kaszta, nei krauja. Wisa 
musu žiame par daug kartu buwa brangumu lenku 
už mumis galwa padeiusiu, krauju apszlakstita, o ju 
kaulai drauge su kaulais musu prabocziu po wisus 
kapus ilsis. Tokius prietelus, mokitojus ir -apginejus 
Diewas mums dawe. 


5. Isz lenkiszku knigu wisa Lietuwos szwiesa, isz 
lenkisku priklodu wisa musu krikszioniszka padoribe 
ir Diewa baime isztekeja. 

6. Imdama nog Lenku tokes geribes, Lietuwa 
nebuwa niekiek priesz Lenkus pažeminta: tureia .... 
sawo akademije Wilniui, wisokes iszkalas ir semina- 
rijas, sawo kalba, kningas ir literas. 

7. Teisibe wisuose paredimuose budawa užlaikita 
tikriause ... Kas Diewa Diewui, kas Karalaus Kara- 
lui, kas bajora bajorui, kas wargdienia waigdieniui 
priguledawa ... Sudaj ir sudžes budawa teįsingi; nej 
paprakais nei geru, nej piktu nog teisibes atitraukt 
nesiduodama.  Nieiokiams suktibems, nei apgaulems 
wietos nebudawa. Nej kalta isztejsint, nei nekalta nu- 
kaltint nemožnedawa. 


8. Lengwibe patogaus giwenimo. Lengwibe giwe- 
nima budawa neiszpasakita ... Žmones wargdienej, 
pakol! pagonais buwa, buwa labaj prišpausti ir szunies 
wietoj laikomis; priieme kriksztą, tokę pat lengwibe, 


kaip ir Lenku kmiotkaj, aptureja. Nog to czesa ne 
iszmanidawa jokiu pagalwiu, nej dont, nej jokiu rin- 
klawu, nei sipku ing magazina, nej jokia kaszta ant 
iszkalu ir žalowanios waitu; ne reikedawa jokiu 
marku ant prosbu ir dokumentų det, nei ing wajska 
ejt. Kaip wisa waldže, taip ir wisas pawinastis ir 
atsakimas guledawa ant wienu ponu ir bajoru... Wisa 
mužiku sunkibe budawa ant nedelos ben po dwi ar 
tris dienas siunst darbininka ing baudžiawa dwara 
lauku iszdirpt ir sargiba atbut. Bet užtai sededawa 
sau ant pona žemes, kurs juos nog wisokiu kriwidu 
apgindawa... Wisi mužikai budawa gan turtingi ir 
linksmus; laukai ir gires ju dainomis skambėdawa. 
Donat juos laikidawa kaip sawo szeimina; o mužikai 
ponus milėdawa kaip sawo tewus. 

9. Po wisus dwarus ir grinczes szwentas budawa 
giwenimas .... 

10.... Tokie szwenti ir diewobajmingi (kaip Jonas 
Kancius ir Skarga) budawa ir kiti wisi Drofesorei. 

Taip Wieszpats Diewas Lietuwininkus ir Žemai- 
czius buwa apweiizeies par wienibe su Lenkais. 
10—1 Tp. 

Diewe duok ir įauniemsiem kanigams didesni ru- 
pesti apie knigas mokslo Bažniczes szwentos, ne kaip 
apie swietiszkas gramatikas ir filologiies. Iz skaitima 
swietiszku knigu nedaug esti pelna, o kartais ir isZ- 
kada del duszios. Wiesn žemaitisku knigu iksziolei 
nedaug tera todel iszmintingai daro szwiesesniejej 
žemajczei, mokidamies skajtit ir suprast lenkiszkai, 
nes po lenkiszkas knigas ira wisokia apszwietima ir 
mokslu, gražiausių giesmiu ir matdu .... Azbuka už- 
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daritu žemajczems wisas lenkiszkas knigas ... Mums 
Žemaiczems del didesnes garbes Diewa ir dwasiszka 
pelna labai ira reikalingas pažinimas lenkiszkos kal- 
bos ir lenkiszku knigu; del swietiszku gi daiktu paži- 
nimas kalbos rusiszkos. Bet bjauru butu weizet 
ing toki žemaiti, kurs prijeęmes rusiszka kalba, panie- 
kintu žemaitiszka ir lenkiszka ... Wisas apszwietimas 
žemajcziu apie daiktus wieros szwentos Bažniczios 
ira tiktai po lenkiszkas knigas .... Be Žemaitiszkos 
gi ir lenkiszkos maldos giesmes ir knigos negaletu- 
mem atiduoti Diewuj kas ira Diewa .... Wienibej ira 
wisa musu sila ir szwentumas. (Maskoleįj) nor ats- 
kirti kunigus nog žmoniu swietiszka stong, ponus ir 
bajorus nog mužika, lietuwininkus ir Žemaiczius nog 
lenku. 42—51 p. Kaip galetumem mes Žemajczej, 
katalikaį, neapkenst Lenku, kataliku, sawo kriksztote- 
wu ir brolu szwentame tikeime, milencziu mus szir- 
dingai, troksztancziu mums gera ir draug su mumis 
kenczencziu persektioima už wiera katalikiszka? 
Wieszpats Diewas par Lenkus prijeme mus ing 
Szwenta Bažnicze, tikruoju mokslu apszwiete, nog 
wisokiu nelaimiu taip daug kartu iszgelbeio, dangisz- 
komis ir žemiszkomis Ioskomis gausei apdowanojo. 
Lenkai ira ligei kaip ir mes giwentoieis tos paczios 
Rosijos, padonais to paties Ciesoriaus: delto gi mile- 
dami juos, negalime buti newiernais Ciesoriui; neap- 
kensdami gi ju taptumem newiernais Dieswuj, Kurio 
Apweizda ta szwentaje musu su Lenkajs wienibe pa- 
rode. 54. 

Jus mužikai katalikai, užlaikidami sawo twirta 
tikeima ir karszta meile Diewa ir Bažniczios, szena- 
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wodaini, pawožodami ir miledami ponus ir bajorus 
katalikus, kaip sawo prietelus, geradejus ir pamo- 
kitojus gerus, mokikites nog ju tikru daribiu, kures 
jie tur, o kuriu jums trukst; wiežliba tarp sawcs 
apsieima, krikszczioniszkos szlowes, lenkiszkos kal- 
bos ir raszta, kad galetumet katalikiszkas knigas 
skaitit, bet neniekinkit ir nepameskit sawosios bran- 
gios Žematiszkos kalbos. 56. 

Jusgi, ponai ir bajorai szłowingu tewu ir bocziu, 
szwentu prabocziu waikaj, nesiszalinkit nog mu- 
žiku... dwase szwentuju sawo prabocziu ir tikra 
katalikiszka, idant su jumis ir su lenkajs katalikajs... 
mokikit juos geraj kalbėt Žemajtiszkaj, idant jie pas- 
kum padetu mužiku waikams iszmokt lenkiszkos 
kalbos ir raszta taip reikalinga žemajczems katali- 
kams. 57. 

Wisas aukszciiaus trumpai apraszitas geradeistes, 
kuriomis par wienibe su Lenkais musu prabocziu mus 
gauseį Diewas apwejzeia: wisa lengwibe giwenima, 
laime ir sztowe, wisa tejsibe ir meile ir tikroi szwiesa 
mokslo... Mumis wieszpats Diewas iszrinka isz tarp 
kitu giminiu swieta ir priimdamas par Lenkus ing 
priglobsti...“ 

Visa ta proklamacija lenkų ir ių kalbos naudai 
surašyta neva aukštesniu tikėjimo išlaikymo tikslu, bet 
su tokiais stačiūkiškais perdėjimais, tokiuo nesis- 
kaitymu su visiems žinomais istorijos faktais ir dar 
mums tebeatmenu bajorų luomo doros nupuolimu ir 
jų tikėjimo nykimu, jog norėtųsi paklausti: „Czy kpisz, 
Pasterzu, czy o drogę pytasz? I kędy prowadzi 
ta droga?“ Į tai galėtume patys sau atsakyti: Ai man, 
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buvusis Lietuvių liaudies numylėtinis ir ios viltis, veda 
„ją ne į gimtąją ios kultūrą, kurios jis nė vienu prištu 
nebekelia, nes jį tame darbe gali pavaduoti jau gatava 
svetimoji, lenkų kultūra; ir tą tikėjimą, kurį jis ats- 
tovauja, ne savo priemonėmis gina, bet svetimomis, 
kad nereiktų savųjų parūpinti, kaip dabar kad daro 
ta jaunoji dvasiškių karta, kurią jis atkalbinėia nuo 
savo sudaromosios „gramatikos ir filologijos“, kuriai 
tiek yra pats tarnavęs. Gramatika ir filologija čia 
reiškia tautinę kultūrą, kurios Antanas Baranauskas 
tapo renegatas. 

Šituos savo sumetimus aš jau esu kita proga išdėjęs 
-1896 m. „Tėvynės Sargo“ N 4 (del lietuvių vardų 
rusinimo ir lenkinimo). Tada vysk. Paliulionis, 
užgautojo Konsistorijos Oficialo Baranausko vardu 
buvo paketinęs nuo manęs „sukienkę zedrzeč“. Tačiau 
atlyžo, kai asmeniškai jam, Paliulioniui, išdėsčiau 
motyvus. Ir visai aiškiai išdėsčiau pavyskupio Bara- 
nausko neigiamąją rolę mūsų kultūros ūgyje 1901 m. 
per Didijį Jubilieių Viekšnių klebonijoje akyse dekano 
Zaleskio, kleb. Račkausko, kleb. Eidimto ir daugybės 
kitų, kurie laikės neitraliai. Už tai ir už kita ką panašu 
buvau 1902 m. paduotas Konsistorijos teisman. Teisė 
pralotai: Cirtautas, Karosas ir Pavilanis. Ir teismas, 
išklausęs mano motyvų, be nieko paliko bylą ir nenu- 
sigando to, kad aš drįsau pavyskupį pavadinti lietuvių 
kultūros „renegatu“. Taip ir buvo. Jei tai būtų Antano 
Baranausko „nuvainikavimas“, tai jis pats kaltas, o 
ne tas, kas tik konstatuoja istorinę teisybę. 

Šviesos aureolėje mūsų atminime testovės A. Bara- - 
nauskas-akademikas. Paskui misticizmas ir įgimtasis 
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io uvėrumas užmušė šitą liaudies herojų ir jis nebeat- 
gijo, nors į pabaigą darė pastangų atgyti. 
Baranauskas paliks Baranausku, tyčia, iš nepalan- 
kumo lietuvių kultūrai, užkasusiu didelius savo mokslo 
turtus, tyčia nebevartojusiu visai nedidelio, bet sim- 
patingo poetinio savo talento. Pusė „Anykščių Šilelio“ 
ir vienerios lirikos eilutės jokiu būdų neprileidžia 
Antano Baranausko atsistoti ne tik pirmoje mūsų dainių 
eilėje, bet nei šalia Vienužio, kurs tiek tikro savo širdies 
jausmo yra savo broliams lietuviams pabėręs. 
Pagedęs lietuvis vėlesniais laikais, A. Baranauskas, 
žinoma, neišniro iš tikrojo savo kailio, kurį gynė nuo 
Kuršaičio įtarimų, buk jis nebe lietuvis. Jo raštų 
Mokslų Akademijai tikslai buvo kova su rusų reidėmis 
lietuvių literatūroje. Nuosekliai elgdamos, turėjo prote- 
guoti literatūrą savo raidėmis. Tačiau jos neprote- 
. gavo; ja tik naudojosi tikėjimo tikslams, kaip v. Paliu- 
lionis, kun. Jer. Račkauskas, kun. A. Vytartas ir kiti. 
A. Baranauskas tuo žvilgsniu nebuvo prašmatnesnis 
už kitus kunigus, kurie tiek tebuvo lietuviai, kiek 
lietuviams tarnavo. Ir teko jam ne tik mokslinai, bet 
ir juridinai užtarti persekioiomąją lietuvių spaudą. 
Čertkovui ėmus eiti Varšuvos generalgubernato- 
riaus pareigas, Seinų vyskupas gavo jam prisistatyti. 
Pasikalbėti gavo su iuo ilgai. Tad be ko kita, įrodė 
jam visas lietuvių spaudos draudimo blogybės ir tiek 
jį įtikrino, jog atsisveikindamas su Baranausku, pasiža- 
dėjo rūpintis tuo dalyku. Tais pat metais būdamas 
Petrapilyje pas Sipiaginą, išgirdo, Čertkovas, tikrai 
rašęs apie lietuvių spaudos dalykus ir lietuviai jau galį 
laukti savo spaudos laisvės. A. Baranauskas tikrai 
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tuo džiaugęsis, tikėdamos ir savo raštus išspausdinsiąs. 
Bet Sipiaginą Kiieve nušovė, lietuvių spaudos klausi- 
mas buvo atidėtas kuriam laikui ir A. Baranauskas jo 


aa 


xxe 


Anykščių šilelis 


„Ostlitauische Texte.“ Mit Einleitungen und Anmer- 
kungen herausgegeben von Anton Baranowski und 
Hugo Weber. Beilage zum Osterprogramm des Karl- 
Friedrich - Gymnasiums in Eisenach. Weimar. 1882. 
XXXV ir 23 p. Dviem tekstais-tarmiškai anykštietiškai - 
ir Baranausko rašomąja rašyba. 343 eilutės; pirmąja 
eilute paskaityta antgalvis; šiaipjau tik 342 eilutės — 
Jagomasto leidime 1920 m. ir kitų. 

Autorius šį poezijos kūrinį vadina „Giesme“. Ją 
yra pasašęs per du atveju, atostogų metu, sugrįždamas 
iš Petrapilio Akademijos į Anykščius. Anykszcziūsė 
wasarą silsėdamas nů mokstu 1858 m. parasziau Szilelo 
pirmają pusę t.y. nů pardžos nët lig žodžams „Oi 
budawo budawo isz musu szitel6 (= 176 e.) paraszy- 
tėms kitą wasar par poiilsį t. y. 1859 m.“, rašo jis pats 
Weberiui. 

Pirmą kartą buvo Giesmė išspausdinta L. Ivinskio 
jo Metskaitliuie, 1861 metais. „„Perraszas šiųstas Szlei- 
kerui, man regis kad buwo po 1860 metams raszytas“; 
vokiečių mokslo vyrams tačiau ią teparodė L. Geit- 
‘leris 1875 m. savo „Litauische Studien“, 40 p. 

1882 metų leidiniui kopija padaryta paties A. Bara- 
nausko; kam ir kaip, parodo čia dedamasis ištisas jo 
laiškas Weberiui. 


A. Baranausko „Anykščių Šilelis“. Weberio leidinys 1881 m. i 
Anykštėnų tarme 
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„Intsigeidė jisai (L. Geitleris) indėti sawo Knįgon 
mano Anykszczu szilelį: Atraszydamas sakiau iam, 
kad ne kiteip tespaudinai jį kaip tiktai tokią roszybą, 
kaip dabar asz raszau. Geidžiau dėlto, kad atsiųstu 
tą mano gėsmę, žadėdamas asz patsai įam perraszyti 
kaip reikia. Asz norėjau, kad isz to mokyti wyrai 
regėtu, kokia dabar yra mano raszyba. Sakiau, kad 
kąsnelį kokį tos gėsmės galės saw iszspaudinti ir kaip 
senobiszkai mano buvo raszyta. Bet jisai manęs 
nepaklausė ir be mano žinios iszšpaudino kaip saw 
norėjo. Jeigu Tamstą norėtum tą mano giesmė sawů- 
siūsna rasztūsna indėięs iszspaudinti, taip asz jį pagal 
szitos sawo raszybos perraszęs nusiųscza... 


Kad jau man ant walos atadūdi, ar teip ar teip: tai 
man geriaus tinka, kad abi mano raszybi, senobiszka 
ir dabartinė grėczum butu sustatyta. Tai yra, kad 
An. Sz. butu ir senobiszkai wisas ir greczum kaip 
dabar raszau wėl wisas iszspaudintas. Isz tokio 
spaudimo bus nemaža gerumo: 1. jog Tamstos noras 
iszsipildys. 2. Skaitytojai regės wisą giesmę senobisz- 
kai t.y. Anyksztėnu tarmėje iszspaustą. 3. Wisas 
tamsesniosias wėtas senobiszkos raszybos galės 
geriaus suprasti isz raszybos naujosios. Tai greczum 
nustatyta naujoja raszyba bus senosios kaip koks pa- 
rėiszkinimas; senoja gi parodys, kaip toli mano szen- 
dieninė kalba nů tarmės R(ytėczu) 4 atsitraukė. 
Toks greczum sustatymas ir mokytėms ir besimo- 
kiantėms intiks. Tai jeigu Tomsta teip ketini spaudinti, 
—- nesispyriu ir asz. Tai reiks man dukart perraszyti 
wisa giesmė ir senąją ir naująją raszyba...“ 


T. 
Angksevai silšalys, 


Kátnai ketniūti, pakálnés napliki? 

Kàs júsu grôżci sendbinei tilre 

Kur toji puikybė Jis pasidėjo? j 
s Kur ramūs júsu ūžiunis nü wėjo, 

Kii balto miszko lapėlai setamnijo, 

Jr sėnos pūsays siūrūwo, braszkėjo? 

Kur júsu pañkseczai, peiuksetėlai, pauksztytės, 

Kairè egilbanczu teip ramù Ilausytis2 
10 Kur Aen žielrys, gielt, žwėrėlai ? 

Kur wêr ôlos, laužai ir urwelai? 

Wisă Arti" tikta ant taiko pliko. 

Achs puszėlės apýkraiwės "kol... 

Slujonųs, saukėlėnis ir sąisskūnis nukiótă 
na Kipinä int nmnauilingā lag: 

kury žiūrint teip neramù rõgis: 

Pig, tarhad, rúmäs siris, nudėyės; 

Lia kòki mêsto Iszyriiuvus: påstýnė 

Liy kakia nüsto veier kimsýni! a. 
aa Mickan biikiero emi — tai nt Aki weri; 


Wat tap lpksmimi dûsziä, Gù stirdės tetri, 


nh sord ari SE ze Eat ët doud? 


dse eri ów ar- danguje, aF vėjuje 


Es eita, wis grusa: žali, uer, Se 


nis mila: girių usi hini! 


A. Baranausko „Anykščių Šilelis“. Weberio leidinys 1881 
Baranausko rašyba 
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Ne turėdamas savo rankose nuorašo, „Tai jėmiau 
praszyti sawo pažįstamus, kad kur numanydami gerai 
perraszytą (Anykszczu Szilelį) ir del manęs gautu. 
Tai tiktai sziąžėm tesulaukiau ir tai dar perraszytą su 
apsirikimais ir be jokio užlaikymo senobiszkosios mano 
raszybos. 

Man regis kad senobinė mano raszyba netikusi, 
negalima isz jos gerai daeiti kokia R 4 tarmė. Asz 
tadą raszydamas dar nebuwau gerai raszybos isztai- 
ses: kartą rasziau teip, kitůkart kiteip; nei balsiu arba 
tarczu jilgumo, nei sankrowos gerai wisur nepažy- 
mėjau. i 

Cza gi tiktai pripažįstu, kad Tamstos norėjimas 
iszmesti ė isz raszybos sulig tarmę R 4. teisingas. 
Man paczam teip galwon dėjos, tiktai skubotai raszy- 
damas nė nepasimacziau, kaip taszkelį ant litaru e, aë 
padėjau. Perraszydamas Tamsta jo nebedėk suwisu. 
Balsiai: ė, SD ą, ę, į, u, ią, ių, wisi reikalingi 
yra raszybai sulig žodžugiu; bet sulig tarmę kuria 
norint raszant ir galima ir iszpūla ju wėton dėti kitas 
litaras, kokiu tarmė apraszoma reikalauja. Balsys Y 
galima palaikyti dėl didesnės patogybės po nekurias 
wėtas, norint trumpuju nå įilguju atskirti ir dėlto kad 
NV po wisas tarmes wėnodai Lėtuwinikai isztaro.“ 

Iš Weberio ėjo visi kiti atspaudinimai kaip Vilniuje 
abiem tekstais ir su kirčiais, taip Tilžėje per kelis 
kartus, Kaune ir net Amerikoje vienu literatūriniu 
tekstu ir be kirčių.*) 

*) Jagomastas ir Ramoška abudu padėjo tą patį postebė- 


jimą — An. S. atsispausdinę is „Aušros“, kuri nėkados nebuvo 
tos giesmės išspausdinusi. 


D 


T OTER 


Visas giesmes pagiedoti Baranauskui įkvėpdavo 
Rymo Katalikų Bažnyčia ir Lietuvos senovė, kurios 
dabartinė karta ima nebesilaikyti, o laikytis privalo; 
nesilaikydami tad blogai daro ir verti papeikimo. Peikia 
juos, bet tuč tuojau ir glosto. Ką gi darysi - savieji! 
Nedovanoja tik svetimiems, kurie mindžioja tėvynę. 

Gamtos aprašymų Baranausko raštuose visai neran- 
dame. Jei kas paminima, o paminima labai daug kartų, 
tai tik praeinant pro šalį, lyg istorinei rašymo tikrybei 
padidinti. Anykščių Šilelis išimtis. Ir tą parašyti yra 
įkvėpusi ne pati gamta, kurią Baranauskas taip mėgo, 
bet lenkomanas seminarijos prof. Rajuniec (anot A. 
Dambrausko), kai jis ėmęs peikti lietuvių kalbą, kuria, 
girdi, nė neverta rašyti, nes vistiek neparašyti taip 
gražiai, kaip A. Mickevičius yra parašęs „Poną Tadą“. 
— Žiūrėk, sako, nors šitą miško aprašymą. 

„Pan Tadeusz“ tik ką buvo beieinas į madą. Visi 
juo džiaugės ir dailių daile laikė. Akademikui Bara- 
nauskui, vos 24 metų jaunikaičiui, karštam priešginai, 
Raiūno žodžiai, buk lietuviškai tegalima esę kalbėti 
virtuvėje bei stainėje, peiliu perdūrė širdį.  Supyko 
tiesiog nebe krikščioniškai. Tačiau vos klierikėlis 
tebūdamas, nedrįso paprieštarauti „profesoriui“, o gal 
ir nebūtų sugebėjęs įrodyti jo klaidą. Tam reikėjo 
parodyti faktinai. Nieko nesakydamas, tuč tuojau 
dideliu įnirtimu ima lietuviškai giedoti tą patį mišką, 
kuri giedojo ir Mickevičius. Tai ir anoji tariamoji 
Mickevičiaus įtaka Baranauskui, tariamasis io seki- 
mas. Nieko panašu. Baranausko visi vaizdai yra savi, 
nepasiskolinti iš Mickevičiaus. Ir eiliavimo būdas 
ypatingas, ir motyvai. 
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S. Čiurionienė sako: „Anykščių Šilelis — įkvėpimo 
giesmė, kurioje skamba ir pinas du vyriausiu jausmu: 
džiaugsmas ir skausmas. Pirmojo šaltinis — praeitis, 
kuri, senelių pasakomis patekus į dainiaus širdį, „pa- 
minklais užvaisino“ ją ir, to jausmo prinokusi širdis, 
gausia ranka išpylė tuos paminklus, kurie tai širdžiai 
buvo gyvesni ir tikresni, negu pats regimas tikrumas ir 
liko regimu tikrumu tiems, prieš kurius išsiliejo. Čia tai 
ir yra tikroji giesmininko paslaptis: ką pats regi, liepia 
regėti ir matyti taip, kaip jis mato. Šlama, ūžia, siau- 
džia miškas, liūliuoja tyluma, svaigina kvapai, kaip 
anuomet, kaip anuomet... ir staiga ateina, kaip 
skaudus plieno blikstelėjimas, prieš akis ta dabartis, tas 
baisus tikrumas, tas regimas, tas žinomas vargas 
skurdas. Vienas poeta yra pasakęs, nieks taip neesą 
skaudu, kaip laimę nelaimėie minėti ir čia štai girdim 
tą pakeltą dar skausmą, nes statomas jis drauge su 
pražudytąja laime: „Visa prapuolė...“ 

„Medžių, medelių, krūmų viešpatija. Ar taip jie 
sau stovi be dvasios“ Gyvuoja, auga, šlama, šneka 
užburta viešpatija. Poetas žiūri į juos senovės lietuvio 
akimis, to lietuvio, kuris matomam tikrumui išaiškinti 
pasigamino puikiausią burtą pasaką apie Pele Žalčių 
Karalienę. Štai ir dabar kiekvienoj nusigandusioi 
epušėj atrandi nekantrią žalčio dukterį. Toji pasaka 
rodo, kiek stiprių ryšių, kiek Žmoninimo ir gaivinimo 
gamtos buvo. Tokiomis visai lietuviškomis akimis 
žiūrėjo į gamtą mūsų giesmininkas... 

Gražus margumynas, o kaip suderintas ir kaip 
kiekvienas garsas širdyj aidą randa, ir kaip pažįstami 
ir kaip savi, ne delto tik, kad šilas širdžiai artimas, 
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bet, ot, rodos įsiklausyk, tai tuoj ir suprasi ir perma- 
nysi, ką šlama, ką čirška, ką čiulba. Jau, rodos, 
nutveri žodžius taip panašius, iau šypsais ir Širdis 
apsąla ir išsklidę visi monai renkasi palengva ir kyla 
aukštyn ir kartu tavo sielą neša. Čia ateina aukšciausis 
ekstazės laipsnis — čia jau ta riba, kur tyrų kūno 
pajautimų džiaugsmas pereina į dvasios džiaugsmą. 
Čia ta giliausia tiesa, jog regima grožybė kelia, tobūlina 
ir pakelia žmogaus sieloje „šventų Švenčiausią“ 
uždangą. Tik iš tų ašarų gimsta „šventos pajautos“ ir 
įkvėiimo giesmė. Ir visa tai — prapuolė... Visos tos 
grožybės tai vien vaizduotėje kilę praeities paveiks- 
lai, o dabarties tikrumas — pliki kelmai: jie įkvėpė 
vaizduotei, sukėlė visas girdėtas pasakas ir dainas.“ 

Tuo taipu Mickevičius rašo dar tebesamąjį mišką, 
jo majestotą ir paslaptis. 

Ši pirmoji dalis parašyta lyg vienu plunksnos 
paėmimu į rankas.  Išlietasis įkvėpimas nutilsta 
metams. O kai antrais metais dainius mėgina tęsti 
toliau savo aprašymą, jam pernykščių įkvėpimu 
bepasiseka parašyti 18 eilučių, iki 194 eil. Jas ir reiktų 
priskirti prie pirmosios dalies. Kas toliau seka, nebe 
ikvėpimo išdavos, tik sugalvotos, rūpestingos meilės, 
kaip ir kituose trumpuosiuose io kūriniuose. Jau nebe 
tiek kūryba, kiek gražbylyba ir didaktika. 

Pirmąją dalį rašydamas, Baranauskas teturėjo 
talento ir iokio pažinimo — versifikacijos ir kritikos. To 
vieno įgimto talento vedamas, jis atrado tikriausi kelią 
savo vardui nemariu polikti tarp tautiečių. Poezija 
žavėti neišmoksi, jeigu jos pats neturi savo širdyje. 
Ir nedaug temokėdamas poetas dainininkas sudaro 
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formas, apreiškia mintis, kurias ilgai ir darbščiai 
nagrinėja kritikai mokslininkai, ieškodami žmonijai 
„maisto, kitiems kūrėjams įstatymų. 

Anykščių Šilelyie pasiektos poezijos formų tobūlu- 
mas; destis, žodžių skambėjimas veikia taip, kaip 
muzika. Pati visos giesmės konstrukcija primena 
poemos konstrukciją. Įžangoje skamba prirengiamasis 
motyvas. Svarbiausia mintis — kur dingo visa grožybė 
ir liūdniausis susipratimas — visa prapuolė. Paskui 
linksmai ir lengvai žaidžia šilelio medžiais, grybais; 
švelniu, rimtu ir ramiu, lyg malda, šilelio garsu, lyg 
andante.  Gelmėje eina piešinys, taip gyvomis var- 
somis teptas, jog pats junti ir galvoji, kaip dainius. 
Pabaigi giliausia elegija. (S. Č.) 

Tytuvėniškis žemaitis Kazaniaus universiteto pro- 
fesorius, lietuviškai rusiško žodyno neva sudarytojas 
Ugianskis laišku į Ivinski išbaręs, kam jis įsidėjęs 
A. Baranausko Anykščių Šilelį anykštėnų tarme — ta 
„bjaurią pabaisą“. Iki tol rašę poezijas vien žemaičių 
tarme, žinoma, negalėjo išsyk sutikti, kad kas dristu 
kitaip žemaičių literatūrą kreipti. Tačiau tai nukrypo 
į aukštaičių pusę, pradedant nuo Baranausko, 


Pasikalbėjimas Giesmininko su Lietuva 


222 eilučių giesmė — Lietuvai programa, įdomus 
dokumentas vergiškojo baudžiavos laikų krypsnio. 


„Lietuvėle mano, Motinėle mano, 

Tu užugdei mane jauną, meiliai išnešiojai, 
Išmokei man’ melstis ir vargelio vargti, 
Klausyt tėvų ir senelių, su žmonėm gyventi.“ 


| 
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Lietuva verkia mylimųjų savo vaikų, kad jie į 
žabangas lenda, savo kalbą, savo nešenėlę meta, o 
` svetimų tverias, padorybė nyksta, naujo tikėjimo suga- 
dinti kaimynai viliojas ir žudo lietuvius. Išsigelbė- 
jimas: 

„Tegul vilki savais rūbais, savais žodžiais kalbas. 

Tegul meldžias, vargsta ir vargdieniais miršta. 

O kas manę' ieškos, ras mane bažnyčioje, 

Nes gyvenu aš bažnyčioj už Dievo Altoriaus.“ 


Grynai senoviškai bažnytinė idealogija, kurios pase- 
kėjai tebuvo liaudies Žmonės, kurie kitokių ideologijų 
dar neturėjo, kuriems gana buvo duonos ir bažnyčios. 
Dainius liaudžiai dainuoja ar gieda, visai neketindamas 
jos iš esamosios padėties kelti. A Jakštas geroje šiaip 
jau įžangoje dirbtinai stengias pateisinti Baranauską; 
girdi vargdieniais temirštie tie, kurie ne tiek savo, kiek 
kitų laimės ieško. Tai būtų labai kilnu, bet taip aiškinti 
šie Baranausko žodžiai neleidžia nei pačios giesmės 
tekstas, nei idealogija, pasireiškusi kituose jo raštuose. 

Giesmininkas ramina Lietuvą. Jis perbėgsiąs kaimus, 
giedosiąs, rašysiąs ir prikelsiąs senobę iš amžino miego. 
Atgys didžiavyriai, žiniuonės, prityrimų. pilni. Jie 
nušveis mūsų žemę nuo Gudų ir Vokiečių dvasios. 


"Lietuva. 


„Ne, sūneli mano, nebus, kaip tu kalbi: 

“Tavo žodžiai, tavo giesmės pranyks, kaip nebūta. 
Pražvangės be skardo, kaip žvaguliai pievoj, 
Kaip viesulai prabėgs greitai, greit užges kaip Žaibas. 
Negrįš kaulai didžiavyrių iš senelių kapo. 
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Kadai grįžo upė mariosn nutekėjus ? 

Kadai grįžo smaikščion rykšėn kelmas surietėjęs ? 
Kadai senas paukštis sugrįžo kiaušinin? 

Kadai ugnis įsikūrė iš pelenų dulkių? 

Kadai grūdan grįžo išplaukėjus varpa? 

Kadai grįžo rytų šonan saulė nenusėdus? 

Jei negrįšta šitie daiktai regimieii, 

Tai kas gali sugrąžinti dieną vakarykščią ? 
Grūdas gimdo grūdą, diena gimdo dieną; 
Amžiai kalas, tolyn traukias, atgalio negrįšta.“ 


Ne, ne čia laimės ieškot. Buvo, tiesa, didžia- 
vyrių, bet mažesnius spaudė ir „žmonės krauju 
prausės, o pelenais tryšė“. Be to, buvo pagonai. 
Bažnyčia juos priėmė savo globon, D viena ir teturi 
išmėgintą ginklą. 

Įtikintas Giesmininkas pasižada nebebudinti senovės. 
Jžtat viso svieto mokslų lietuviams paduosiąs, visus 
galvočiais padarysiąs. Visi žmonės tada bus sotūs, 
prisipils skrynias aukso ir bus laimingi, mylėsis, augs 
giesmininkai, kurie išgarsins Lietuvą po visą pasaulį. 


Ne, ir šis kelias ne tas, katras laimėn eina, nes: 


„Vieni kursto ugnį ant pelenų dulkių, 

Kiti gesia piktą liepsną, pridėdami malkų. 
Kožnas žmogus turi dvijau širdyj liepsnas, 
Kožna dūšia žmogaus šyla nuo dvejopos ugnies. 
Viena žiburiuoja ir patogiai šildo, 

Kita degindama smilksta karčiais, juodais dūmais. 
Dievo meilė šviečia ir patogiai šildo; 

Svieto norai ir pageidos degina ir smilksta.. 


93 


Kur meilė liepsnoia, ten pageidos gęsta: 

Kur pageidos įsikūrė, meilės ugnis nyksta. 

Nerasi senobėi ugniakuro meilės: 
"Kas pranyko — žmonių buvo, kas Dievo 

s nenyksta. 
Visi svieto mokslai pageidų negesia. 

Visa šviesa pilna dūmų, kaitra sopulinga. 

Dievo meilės ugnis tik Petro Bažnyčioje.“ 


Senobę turi atstoti Bažnyčia, mokslus — Bažnyčia, 
kad nenutautėtų, padarys Bažnyčia. Visam kam 
panae eum — Bažnyčia, nes ji viena testato gyvenimą 
ant meilės. Tai tiesa. Bet to maža. Asketas paklau- 
sys patarimo „pageidas gesyti“. Pasaulis — vargu bau. 
Be to, jei visi tas „pageidas“ užgesytų, tai kas beliktų 
pažangai. Nors reikia sutikti su A, Jakštu, jog meilėje 
yra „visuplačiausis ir visuteisingiausis sociališkas pro- 
gramas, kursai vienas tegali pagaminti pilną laimę ne 
tik Lietuvai, bet ir visai Žmonijai“, vis delto tai ne 
soc. programos punktas. 


Ir pats dainius, čia pat susigriebęs, ieškos dar kitų 
gyvenimo elementų, kai gieda: 


„Negrąžink senobės, nes nesugrąžinsi. 

Bet neniekink ios paminklų, nekeik vakarykščio. 

Ir sužėlė mokslas, lygu girios medžias: 

Išleisk sulą senų amžių — džius, kaip medžias džiūsta. 
Senobiniai amžiai šito medžio šaknys; 

Mūsų amžiai — liemuo, šakos, o rytdiena — lapai; 
Liemuo šaknis žindo ir žaliuoja lapais, 

Visa krūvoj žiedus krauna ir sirpina vaisių. 
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Vis delto: 


Tu netrokšk, sūneli, daeit visų mokslų: 
Ką padės tau visi mokslai, jei blogai gyventi.“ 


Gražus šv. Rašto aforizmas. Tik gyvenime netro- 
škimas mokslų nesti vaistas nuo blogo gyvenimo. Bet 
visai teisinga, kai sako apie išimtį: 


„Tiek tik iš ios telaimėsi, kiek doron apversi.“ 


Ir vėl nebegerai: 


„Nestrukdykim mokslais, nemarinkim dūšios, 
Takais meilės tieson bėkim ir dangaus tėvynėn.“ 


Iš viso, kad ir mokslas kartais galvą temdo, širdį 
aušo, užmuša dūšią, vis delto negalima nuo jo atkal- 
binėti net poezijoje. Kad mokslas žmogui nevirstų 
blogam, tam yra priemonių. Negi patarsi nevartoti 
peilio, kuriuo žmonės pasipiauna: peiliu ir Dievo 
Mūkelė išdrožiama. s 

Pagaliau, tu netrokšk, sūneli, daug didelio turto, nei 
daug didelės laisvės, nes 

„Kur daug laisvės, nėr vienybės, tenai trumpas 
galas.“ 

Visa tai aiškiai pabrėžia, jog tokia socialė programa 
negalėjo būti populeri net tarpe tų, kurie, nuo žemės 
reikalų pasitraukę, teieškos vieno išganymo; tarpe vie- 
nuolių. 

Tačiau poetišką vertę „Pasikalbėjimas Giesmininko 
su Lietuva“, turi nėkiek nemažesnę už „Anykščių Ši- 
lelį“, sako A. Jakštas. Ir aš su tuo sutinku, tik su 
tokiom dviem pataisom: kai kuriais afiorizmais jis toli 
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prašoksta „Anykščių Gilet", kurio poetinė struktūra 
dirbtinai išaukštinta; šisai, lyg moteriškės šyptelėji- 
mas: apgaulingai paperka, kad nebematytumei jos 
prozos. O rezonavimu „Pasikalbėjimas“ neprilygsta 
antrajai daliai „Šilelio“. 

Užmiršdami jauno teoretiko giesmininko (jam tebuvo 
24 metai) nenuoseklumus, turime vis delto prisipažinti, 
jog „Pasikalbėiimas“ — prašmatnioii A. Baranausko 
giesmė. Ir lyg gaili, kad čia poetingumą taip nusmel- 
kia — askeza: kitais atvejais askeza labai tik subren- 
dina poetingumą. 


Vysk. Antano Baranausko 
(Jurkšto Smalaūsio) 


Dievo rykštė ir malonė ir girtuoklių sueiga 


Parašyta 1859 m. Užupiečiuose. Pirmą kartą iš- 
spausdinta Ivinskio 1860 m. Metskaitliuje. Paskui 
labai plačiai paplitęs rankos nuorašuose, Jurkšto Sma- 
laūsio pavarde. Žmonės tai lygiai noromis skaitė, 
kaip ir kun. Aleknavičiaus „Giesmes“ — kad buvo 
juokingos. . 

Veikalėlis agitacinis už blainybę, kurią Baranausko 
gerbiamasis Vyskupas Motiejus nuo 1856 m. smarkiai 
platino. Išplaukęs iš gilaus tikėjimo, literatiškai gana 
menkas nuobodus, sausas, nepoetingas (A. J.). Norė- 
damas, kad prasti žmonės, kuriems tai buvo skiriama, 
patiktų ir būtų jiems suprantama, giešmininkas neišeina 
iš jų vaikišku pažiūrų, žemo, siauro, nebrendusio, 
grynai klierikališko supratimo, kaip Dievas veikia 
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žmonijoje, nelyginant, kaip Senajame Įstatyme, nuolat 
keičiodamas baudimą laiminimais. 

Vedamoji mintis — visų Žmonių nelaimių priežastis 
— nuodėmė. Tadel žmonėms visados į sveikatą, kai 
jie klauso io įsakymų. 

Įžangoie: „Girtuoklių sueiga“ (iš lenkiško): 


„Ar žinot ką vyrai? negera naujina. 
Girdėiau degtinę išnaikint ketina: 
Peikia ir iš svieto varo, 

Kad nebūtų ios nė garo. 

Ką gi, vyrai, gersme, 

Už ko nusitversme?“ 


Sutaria kovoti už degtinę. 


„Ir taip susitarę kariauninkai tvirti 
Pasgėrė, sukniubo po pasuoliais girti. 
Kad atėio metas mūšos 

Anie drybso, kaip be dūšios, 

Kaip kiaulės; atliko 

Paiki be skatiko. 1859. 


Toliau eina įžanga: „Broliams lietuviams žodis“: 
„Paklausyki, broliai, trumpų mano žodžių, 
Menką mano kalbą imkit širdžia rodžia.“ 

Ir dešimts skyrelių: švetimų šalių pavyzdžiai, Mūsų 
žemės pavyzdžiai — Pagonija. Vertimas tikybon, 
Tikybos dovanos, Tikybon grįžimas, Degtinė, Iš deg- 
tinės nelaimės, Blaivystėn vertimas, Pabaiga. 

„Myli Ponas Dievas mūsų brangią šalį 
Kaip labai, liežuvis pasakyt negali. 
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Laimina mums laukus, galvijus ir Zmones, 
Laiko mus apgaubęs su sparnu malonės.“ 


Ir eina pavyzdžiai, kaip seniau gyventa ir Dievo pa- 
galbos ar bausmės susilaukta. Šios giesmės rūšis ta 
pati, kaip ir kelionės Petrabarkan atpasakojimas is- 
torijos visiškai proziškas, gerbiąs Lenkus už krikštą. 
Kūrinėlis dar mažiau talentingas. Visoje jūroje eilių 
vos vieną antrą gali išgriebti šio to vertą dailės 
žvilgsniu. 


„Lyg kad didžiam lietui su audra praėjus 
Kaip šviečias ir tilsta perkūnas ir vėjas. 
Gražių žiedų drignas dangų apskabina; 
Atgyja, pradžiunga visas sutvėrimas, 

Ir naujas trąšumas visuos daiktuos imas 
Kur žiūri: vis miela, ramu, žalia, gryna. 
Taip Lietuva tą dien atgijo, prašvito,“ 


kai Krikščioniška tapo. Bet kai ėmė gerti, jaunimas 
ištvirko: 


„Sprandus tarp sau laužė, galvoms visi ėjo: 
Suspliekę, susdraskę, smilkinius nusrovę, 
Biaurias giesmes, žodžius be sarmatos bliovė, 
Kokių seniau žmonės anei negirdėjo.“ 


Šventosios giesmės 


A. Baranauskas paliko gana daug dvasiškų giesmių. 
Jas pradėjo rašyti dar tebeklierikaudamas (Artojų 
giesmės), bent kiek rašė jas, kunigu tapęs; yč smar- 
kiai gamino ių Seinų vyskupijos ganytoju likęs, į galą 


7 


98 


172 Ge SCH sets p ant. 
M Dhia Geer Me HA 


z EE 


Ae mang Tas e e 
Säite Meno hen dée 


ee Mano Juma GN | dng mare Ze, bet 244. 
"L e vin praileitau, 2 e 
Ge SE Valkas Val a aaga, 
? Let iri nd ev uye.. 

Auz Zeg pė, ka) Jn äu geraj. ha Jan eg 
Saget H or iA e See SA 


aus E Ge e F SE Ach 


G Co ER 2 Se A e 
ai laima, Ge 2 Jaidaedyarpą, Ge 
honni ir Ar Me: | 


Geen KAM Zrzenein Laug rgtėda, GE Kartu a 
| a ze. e 


Ja 


d 


Rah Um p EE e 
e ea a amas SE 


Sme 


A. Baranausko autografas 


Te aona h a A A 


de, 


TOEN E ST" VVS PSY 


99 


savo amžiaus. Parašęs, siųsdavo jas savo giminėms 
ar prieteliams ir pats jomis nebesirūpino; gal nė nebe- 
žinėjo, kada ką yra parašęs. Šventųjų giesmių tad 
nė nuorašai nevaikščiojo po žmones. Tas vienas rin- 
kinys rados pas Rozaliją Žukauskienę Anykščių p. 
Užuožerio kaime, ir tai, žinoma, nepilnas, o kaip 
kurios pasirodė apokritinės, iš nežinojimo Baranauskui 
primestos. 

Vienos jų originalės, tad forma ir turiniu atsako 
kritikai. Kitos verstinės iš lenkų ir lotynų kalbos, tai 
savo forma teatsako jai. A. Jakštas jas suskaidė į 
Advento giesmes (1), Kalėdų (1), Gavėnios (7), Velykų 
(1), Šv. Panelės (3), Sekminių (2), Dievo Kūno (2), Įvai- 
rios (5) ir Artojų (5). Viso 27. Jos beveik visos labai 
populerios, visur giedamos. Kaip va: 

1. Dievas žmogų sutvėrė 
Dūšią kūnan įnėrė; 

Kūnas iš žemės tapo, 
Dūšia iš Dievo kvapo. 

2. Varvinkit rasą Dangūs iš aukštybės, 
Debesys lykit lietumi teisybės, 
Tegu sukepus žemė parsižioja 
Ir išdaigina mums Išganytoją. 

Abidvi sausai didaktinės, kaip ir kitos beveik visos. 
Taip. metriškai istorijas išdėstinėti sugebėjo ir vys- 
kupas Motiejus, joks buvęs poetas. Niekas čia poeti- 
niu ir vaizduotės vaizdais nevirpina širdies, tik moko 
protą. 

- 3. Sveikas gimęs Viešpatie, 
Šventas Dievo Kūdiki, 
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Gimties dieną Švančiame 
Šventos Panos gimdymo. 
Linksminkimės ` 
Ir džiaukimės, 
Šokime giedodami Viešpačiam! 
Triūbos, triūbos triūbykit, 
Giesmės balsus taikinkit ... 
Dangus lyja mylistą 
Žemė Dievą garbina... 


4. O, Motina sopulinga 
Būk del manęs maloninga! 
Turėdama širdyj peilį, 
Kalto žmogaus pasigaili. 

Gavėnios giesmes Baranauskas išvertė iš lotyniško- 
sios kalbos. Jos pasikartoja liturgijoje ir apeigose: 
Stabat Mater, Exite Sion filiae, Vexilla Regis prodeunt, 
Lustra sex qui jam peregit, Crux fidelis inter omnes. 
Klasiškiausią jų: „Stabat Mater“ B. išvertė tiesiog 
banališkai. Pavyzdžiui: 

Merga mergų šlovingoii, 
Nebebūki man karčioji, 
Duok man verkti taviškai. 

Argi tai atitinka posmui: 

Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara, 
Fac me tecum plangere. 


Baranausko vertime graži yra ši: 


5. Išeikit Sion' dukterys, 
Karaliaus mergos viežlybos, 


Vainiką Kristaus regite — 
Pati nupynė motina. 


Plaukai Jam biauriai nupešta, 
Dygliai Jam galvą kruvina, 
Išlyškęs veidas mėlynas 

Jau rodo mirtį artimą. 


Kokie dirvonai erškečius, 
Neiutę arklo, želdino ? 
Kokia ranka nežmoniška 
Paskynė gailią dovaną? 


Krauju dažyti Viešpaties 
Dygliai pavirto rožėmis. 

Ir vaisium palmes praneša, 
Išreiškia garbę daug geriau. 


Kaltybėms svieto daiginti 
Tave subadė, Viešpatie. 
Širdžių išrovęs nuodėmes 
Sodink mums savo erškečius. 


Linksma diena mums prašvito. 
Visi troškom džiaugsmo šito. 


Kėlės Kristus, mirtis krito. Alėliuja! 


Skaisčiausioji, Gražiausioji 
Dangaus Lelija! 

Dievą gimdė, žaltį tramdė 
Pana Marija. 


Itin sklandžiai ritmuota. 
8. Sveika Dievo Gimdytoja, 


Linksmybe dangaus! 
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Mums klasikinė tebus ši: 


9. Sveika Marija, Dangaus Lelija, 
Mielaširdinga ir maloninga, 
Motin malonės, išvaduok žmones 
Varguose skęstančius! 


Nuo prispaudimo mus verksmas ima 
Viduj nelaimės džiūstam iš baimės. 
Motin brangiausia ir maloniausia 
Neduok tarnams pražūt. 


Kaip saulė šviesi, kaip bokštas tiesi 
Šventa garbinga, didžiai šlovinga, 
Prie mus skubėki, pasigailėki, 
Nušluostyk ašaras! 


Mes dažnai klystam ir nebedrįstam 
Šaukt nusidėję prie Atpirkėjo. 

Tu tiktai viena lieki šiandieną 
Paguoda ir viltis. 


Raudam varguose ir priepuoliuose, 
Slėgti sunkybės, stingam kantrybės. 
Išgirsk verkimą, Tavęsp šauktimą 

Žmonių jau žustačių. 


Nieks neprapuolė, kas Tavęsp puolė, 
Nors nusidėjo, rado šelpėją. 

Ir mes verksmingi ir nelaimingi 

Prie Tavęs šaukiamės. 


Tankiai mes šalti paliekam kalti, 
Krimsti nelaimės, perimti baimės. 
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Trauk iš tamsybės, stiprink silpnybes 
Vaduok prapuolančius. 

Štai vaikai Tavo ilgai dejavo, 
Šaukias į Tave, glausk juos į save. 
Išgirsk verkimą; susimilimą 
Parodyk kuoveikiau. 

Nepretensinė malda, mielai giedama per visą ge- 
gužės mėnesį. 

Kiti vertimai liturginių himnų: Victimae paschali, 
Ave maris stella, Veni Creator Spiritus, Veni sancte 
Spiritus, Te splenceor et virtus Patris, Salutis humanae 
sator, psalmių ir maldų — visi geri. 

11. Dieve gerybe mūsų namatyta. 

12. Dievas mūsų priebėga ir stiprybė. 

13. Iš gilybių šaukdamas. 

14, Linksmybė mano tu Jėzau esi, 

Tegu nors visko nustosiu, 
Bet paskui Jėzų sekiosiu. 
15, Itin gerai tinka artojui ši: 
Tėve vargdienių, Valdytojau viso, 
Štai mums varguose jau akys pratyso. 

Jausmingiausia ši: 

16. Prašant Dievo pagalbos pagun- 
dose ir visokiuose priepuoliuose. 

— Viešpatie, Tavęsp šaukiam gilumon prasmegę, 

Gelbėk, mus šitai skęstam, Tu gi, Dieve, regi — 
Šitai vilnys pagundų iš visur patvino, 
Nei kelio, nei pagalbos dūšia nebežino. 
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— Šitai vėjai pagundų pas'kėlė, sujudo, 
Menką mūsų laivelį skandina ir žudo, 
Vilnys, vilnys ir vilnys iš visur be galo, 
Štai širdis mums sustingo ir veidai nubalo. 


— Kelkis, Viešpatie, kelkis, liepk tvanams nutilti, 
Sugrąžink mums ramybę, malonę ir viltį, 
Ištiesk dešinę Tavo, klausys sutvėrimai: 
Nutils vėjai ir visi oro sujudimai. 


— Argi Tau nebe mielūs darbai rankų Tavo? 
Argi už mus neliejai švento kraujo savo? 
Argi ne mums atvėrei dangaus karalystę? 
Delto argi daleisi šiuos’ tvanuos' paskęsti! 


— Kelkis, Viešpatie! Kelkis išgirsk balsą mūsų, 
Būki tiktai tarp mūsų, su Tav’ bus mums drąsu; 
Būki tiktai tarp mūsų tikrų katalikų, 

Išblaškyk visas kares, bus visiškai tyku. 


— Gana, mūsų silpnybės nebegalim kęsti. 
Gebėk mus, Tėve, gelbėk per mielaširdystę. 
Per šventą savo kančią, kryžių kalvarijoj, 
Per sopulius švenčiausios Motinos Marijos. 


— Per nuopolnus Šventųjų ir maldas teisiųjų, 
Gelbėk mus, Tėve; gelbėk iš tvanų baisiųjų. 
Tavyj tik mūsų viltis, paguoda, drąsumas, 

Jeigu Tu mus apleistum, kas gi gelbės mumus? 

— Priespaudoj prie Tav’ puolam, nuoširdžiai Tav’ 

šaukiam. 
Atsidedam ant Tavęs ir pagalbos laukiam. 
Duok šviesą dūšioms mūsų, tamsybes nusviedęs, 
Sutrink visas pagundas, dora mus aprėdęs. 
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— Svietui, žemei duok mokslą, kad darbai būt tiesi, 
Nes esam žemės dulkė, pakol mus apšviesi 
Vesk mus per mares svieto, neduodams nuskęsti, 
Duok mums pailsio kraštą — dangaus karalystėj. 


Tėve vargdienių, Valdytojau viso, 
Štai mums verguose jau akys Dratyso. 
Kasdien visokiais nuopoliais prispausti 
Tavo malonės nebegalim jausti. 


Dirbame, vargstam ir prakaitu plūstam, 
Lytuie mirkstam, saulės karštyi džiūstam. 
Pilni gi vargo ir prakaito pilni 

Dažnai suklumpam po pagundų vilnim. 


Jei daržai pūsta, jei galvijai puola, 

Jei kada pievos neželia, prapuola, 

Jei javų dirvoje neužauga vaisius 

Arba kitokius kryžius kenčiam baisius, — 


Dažnai sumurmam, sopuliais aptvinę, 
Dažnai prarandam viltį paskutinę. 
Gaištam nelaimėi, o aklybėi savo 
Nebesimeldžiam padėjimo Tavo. 


"Jeigi mus savo dovanoms apkrauni, 
Tokios, kaip reikia padėkos negauni. 
Ar esam laimėi, ar varguose skęstam, 
Ne Tau, bet savo daliai pripažistam. 


Be Tavo meilės širdis užušalo, 
Piktu visokiu apaugo be galo. 
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Žodžiai gi Tavo, ką Dvasia įsėjo, 
Tarp svieto usnių viskas nukalėjo. 


Vargo ir kaltės vis gilybėn skęstam; 
Nykstam silpnybėi, Tavęs šaukt nedrįstam 
Vargo ir kaltės visiškai parminti, 

Niekaip negalim jau nusiraminti. 


Tu patsai, Tėve, ištiesk savo ranką, 
Skęstantiems duok mums tėvišką pagalbą. 
Duok dūšioms dorą ir dvasios šviesybę, 
Duok širdims mūsų meilę ir kantrybę. 


Duok dangaus šviesą; meilę duok apšilti 
Ir dėl ramumo duok mums šventą viltį. 
Paguoski širdis Žmonelių verksmingas, 
Atleisk mums kaltes, būk mielaširdingas. 


Duok visas dūšioms reikalingas spundas, 
Velniškas raustyk ir širdžių pagundas. 
Kūno pageidą ir svietiškus norus, 

Mintis ir kalbas ir darbus nedorus. 


Duok mums ramybę šventiems pažadėtą, 
Širdyse mūsų prisitaisyk vietą. 

Būk Tu su mumis visuose daiktuose, 
Ašaras šluostyk, pastiprink varguose. 


Mums su Tavimi bus ramu ir drąsu, 
Palaimink laukus ir galvijus mūsų, 
Kad javai dirvoj jau nebepražūtų. 
Kad vargai mūsų be vaisiaus nebūtų. 


Nebespausk mūsų priepuoliais nelaimės, 
Pripildyk dūšias šventos Tavo baimės. 
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Laikyk ant dūsios ir ant kūno sveikus, 
Šelpk mus kaip tėvas tikrus savo vaikus. 


Duok, kad per savo vargus ir kantrybę 
Užsidirbtumėm nuopelnų daugybę. 
Nuopelnais Jėzaus sopulių pašvęsti 
Apturėtumėm Dangaus karalystę. 


17. Tėve geriausis, Išganytojau. Ir 
18. Dėkui gi dėkui, Jėzau maloningas. 


19. Kamgi galų gale per ištisus metus neskamba 
maloni Kalėdų giesmelė: 
Piemenėliams vargdienėliams 
Tarė Dievo Siuntinys: 
Sakau reiškiai, šiąnakt aiškiai 
Gimė, kurs jus išganys. 
Bėgkit, bėgkit, piemenėliai, 
Duokit garbę Kūdikėliui 
Prakartėj suvystytam! 


Sako tiesą — regim šviesą 

Ant Betliejaus, kaip dienos; 

Neregėjom, nei girdėjom 

Nakties tokios nei vienos. 

Bėgkit, bėgkit ... Vystykluose gulinčiam. 


Kokios minios, net devynios 
Šventų Angelų pulkai. 

Akys mato, šiurpas. krato 
Ant galvos šiaušias plaukai... 
Bėgkit, bėgkit, piemenėliai, 
Duokit garbę Kūdikėliui, 
Atpirkėjui gimusiam! 
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Giesmę gieda, žodžiai rieda, 
Kaip perkūnas iš dangaus. 

Tai kankliuoia, tai vamzdžiuoja, 
Širdį linksmina žmogaus. 
Bėgkim, bėgkim, pienenėliai, 
Duokim garbę Kūdikėliui 

Viso svieto Viešpačiam! 


Dangiškose aukštumose ` 
Garbė Dievui visados. 

Žemei doro valios noro, 
Žmonėms laimė be bėdos! 
Bėgkim, bėgkim, piemenėliai, 
Duokim garbę Kūdikėliui 
Žodžiui kūnu tapusiam! 


Koks mažutis, malonutis 
Skaistus saulės spinduliais! 
Motinėlė pasikėlė 

Visų žvaigždžių Žiburiais. 
Aure šventas Senutėlis: 
Kaip jis taiso patalėlį, 
Klūpo jautis, asilas. 


O, Švenčiausis, o Aukščiausis, 
Nusilenkęs iš garbės! 

Gelbėt žmogų nepatogu, 
Vargai vieni prasidės. 

Mes atbėgom, piemenėliai, 
Tave lenkiam, garbinam. 


Šaltą kietą gimties vietą 
Tarp galvijų apsrinkai; 
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Šiurkštaus vieno kuokšta šieno, 
Pakuliniai vystyklai. 

Mes, pavargę piemenėliai, 

Ką Tau duosme, vargdienėliai ?! 
Visą širdį duodame. 


Dabar matom ir supratom, 
Kas do laimė vargšui būt; 
Pasišvęsti vargus kęsti, 
Kad ant amžių nepražūt. 
Mes laimingi prasčiokėliai 
Dėkui Dievui Kūdikėliui, 
Kad mus pirmus pašaukei. 
Ačiū, Pone, už malonę, 

Kad ant svieto atėjai. 
Vargų, skausmų, gailių jausmų 
Tu del mūsų nebijai, 

Tu mums kaltes apmazgosi, 
Dangaus laimę dovanosi, 
Būk ant amžių garbintas! 

Šito rinkinio pasiskaitę, nori ne nori, lenkiame galvas 
didžios dvasios ir didžio tikėjimo — kunigui. Ir mielai 
dovanojam jam, kad jis užuot dirbęs lietuvių kultūrai, 
ilgai kalbėjo -visokius rožančius ir karunkėles, be kita 
ko. Poteringa dvasia mums yra davusi Antaną Bara- 
nauską; be jo bažnytinė poezija nebūtų galėjusi pasi- 
girti nė vienu kiek tiek pakenčiamu giesmininku. 


Mokslas lietuviškos kalbos 


. Apie savo kalbomokslio sistemą pats jo autorius rašo 
Weberiui: 
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„Mano mokytiniai tikėjosi kėkvėnas wis saw4ją 
tarmė manę kalbant girdėsiąs ir iszkarto buwo jëms 
pikta, mano kalbą girdžant ir rasztą skaitant. Tai man 
ir prireikė jūs suderinti, o antato kito waisto neradau, 
kaip tiktai suwedimą tarmiu in žodžūgį: norėdamas 
kitu nů ju tarmiu atitraukti, musėjau patsai pirma nů 
sawosios atsitraukti ir ant žodžūgio atsistoti. Zodžú- 
gys yra tai kelmas, isz kurio tarmiu szakos iszaugę. 
Kelmas yra didesnys užu szaką. Teip iszau- 
ksztinus  Žžodžūgį, neišpuola ir tarmiu nėwėnos 
panėkinti. Tarmėms pakelti atradau du waistu: 1, kad 
mano mėkytiniai sulig žodžūgiu skaitytu, isztardami 
žėdnas pagal sąwo tarmę; 2. kad kunigais atlikę, kur 
kokion wėton bus nusiųsti, iszsimokytu kąweikiausiai 
anos tarmės ir skaitytu ir sakytu sulig aną tarmę. 

Teip, mano kalba turi pamatą žodžūgį ir teip yra 
rašoma; bet isztaroma pagal tarmiu. Asz sawo mėky- 
tiniu ysztarmės nemokiu, o tiktai wėnos raszybos; nės 
ië kėkwėnas ne pagal raszybos isztaro, bet pagal sawo 
tarmės.“ 

Sulig to „waisto“ ir pats Baranauskas darė. Kur 
nuvažiavęs lankyti, pamokslą sakė, om rodės, kaip tik 
tos vietos tarme; tuogi tarpu tos vietos Žmonės arba 
jo nesuprato arba nežinojo, ką manyti apie tai: ar 
čia vyskupėlis taip kalba, kad lietuviškai nemoka, 
arba, jei moka, tai kam tyčiojas iš žemaičių? Tarmiš- 
kai pakalbėti, mat, tegali žmogus ten pat augęs; net 
ilgai pagyventi tarp svetimų, neįgimta tarme kalbančių, 
maža jai pasisavinti. 

Baranauskui rodės visas Lietuvos tarmes itin gerai 
pažinęs, kai reikalaudavo iš savo mokinių, kad jie po 
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atostogų parvežtų jam pririnkę savo krašto pasakų, 
kurias korigavo paskui su tuo pačiu užrašytoju. Tačiau 
ir tie užrašai ir ta korektūra buvo padaryta toli 
gražu netobilai. 


Weberis apie tai rašo (J. Šliūpo netikusiu vertimu. 
R. ir r.83): „Baranauskas savo urėdu ant lietuviško 
dalyko nukreiptas, išklausinėjo jaunus klierikus savo 
seminarijos, kurie iš visos Kauno rėdybos su važiuoja, 
apie ypatybes jų tarmiu; jis pats gimęs Anykščiuose 
ir ten užaugęs, gyvendamas ilgesnį ar trumpesnį laiką 
įvairiose vietose krašto, kur lietuviškai yra kalbama, 
ir daugokai po savo Šalį keliavęs, susipažino su tarmė- 
mis ir turi savo klierikuose gyvą tekantį šaltinį. Iš 
stropaus sulyginimo visu tarmišku įvairumu išaugo 
jo rašyba.“ 


A Baranauskas, kaip jau esu išsitaręs, savo 
„Mokslo lėtuviszkos kalbos“ neišspausdino, neleido 
spausdinti, nors žinojimo to „Mokslo“ reikalavo ir 
dikčiai pyko, kai kunigai ar inteligentai jo nemokėjo 
ar kame ne kame nesutiko su juo. Antai, io mokinys 
Kazys Jaunius, jau seminarijoje bebūdamas, dažnai 
gynėsi su Baranausku del įvairių dalykų — del rašybos 
ir terminologijos. Baranauskas paprastu savo aitrumu 
sustabdydavęs Jaunių: „Tai jau taip rašyti, kai pats 
mokytojausi.“ Jaunius į tai, sėsdamos, piktai burbsė- 
davęs: „O gal ir mokytojausiu.“ Ir mokytojavo nuo 
1885—1891 m. 


Kun. Sereika, šiaip jau nekoks inteligentas, ypač 
nekoks rašybininkas, pagavęs savo Baranausko pas- 
kaitų užrašus, juos išspaudino, ką-ne-ką pakreipdamas 
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saviškai (V vieton B-ko W) ir pridarydamas daug 
tiklumų. Taip kad šio leidinys vargu bau tikrai atvaiz- 
duoja Baranausko rašybos sistemą. O paties Bara- 
nausko keliolikos metų tilologiniai darbai paliko nepa- 
darę jokios įtakos į rašybą. Rygiškių Jonas išdygo 
iš K. Jauniaus, ne iš Baranausko. 


Dvasiškųjų giesmių chronolagija 


A. Baranausko giminaičio a. a. praloto A. Pavilanio palikime 
rasta dvasiškųjų giesmių autografas-Albumas-,,Poesie“:, brangiai 
šagrenine oda aptaisytas ir paauksintas. Jo teužrašyta 20 lapų 
= 40 pusių nenumeruotų su gaidomis paties kompozicijų. 
Surašytos chronologinėje tvarkoje, tačiau, matyt, vėliau tuo 
pradėjimu įrašytos į albumą, nes rašyba pavartota ta, kurią 
A. Baranauskas jau seminarijos mokytoju būdamas yra nusistatęs. 


Artojų gėmės. 


1. Apie matonę Wieszpatės Jezaus. 
Isz lotyniszko: Meum tu gaudium o Jesu es. 
Linksmybė mano Tu Jezau esi... 


Anykščiuose 1857 m 


2. Gėsmė wargdėniu. 
Tewe vargdėniu . ,. 


Anykszczūsę 1857 m. 


3. Gėsmė sėlwartūsę esant. 
Wieszpatė Tawęsp szaukiams . 


Anykszczůsę 1857. 


4. Gėsmė prėsz Komuniją. 2 
Nata kaip szwento Mikotos Arkaniolo gėsmės. 
Tėwe geriausis, Iszganytojau 
Anykszczūsę 1858. 
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5. Gėsmė po komunijai 
Dėkui gi, dėkui, Jezau Maloningas, 
Varniūsę 1858 


Gėsmė in Panelę Szwencziausią Sopulingą 
Marija po kryžium stovėjo - . . 
Petrapilyję 1861 m. 


Gėsmė in Panelę Šzwencziausią 
Sveika Marija, Dangaus Lelija ... 
Kaunę 1871 m. 


Graudųs Werksmai 
Seinūsę 1898. 


Gėsmė apie pirmūsius Tėwus 
Diewas žmogų sutwėrė ... S 
Seinūsę 4 Kowo 1898 m. 


Adwento gėsmė 
Warwinkit rasą Dangūs .. . 
Seinūsę Kowo 1898 m. 


Gėsmė in Panelę Szwencziausią 
Skaiscziausioja, gražiausioja ... 
Seinūsę 16 Kowo 1898 m, 


Welyku gėsmė 
Linksma dėna mums praszwito 
Seinūsę 31. Kovo 1898 m. 


Gėsmė in Panelę Szwencziausią Sopulingą 
O motyna Sopulinga . . . 
Seinūsę 1 Karwelo 1898 m. 


Matda Urbono VIII Popiežiaus. 
Prėš akis Tau, Wieszpatė .. . 
Seinūsę 4. Gegužės 1898 m. 


Seguentia in Missa Pentecostes. 
Ateik Dwasia, Wieszpatė .. . 
Kolno miestę 11 d. Birželo 1898 m. 
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Ave maris stella. 
Sweika mariu Žwaigždė ... 
Seinūsę 24. d. Sėkio 1898 m. 


Kalėdų gėsmė apė pėmenis. 
Pėmenėlams wargdėnėlams . . 
Seinūsę A d. Sausio 1899 m. 


Veni Creator Spiritus. 
Ateik Dwasia Szwentoja . . . 
Rydzawo 29. Karwelo 1899 m. 


Salutis humanae Sator 
Iszganymo Darytoji .. 
Bialtaszewo 20. Gegužės 1899 m. 


Bože w dobroci. 
Diewe, gerybė musu nematyta .. . 
Seinūsę 25. Lėpos 1899 m. 


Straszliwego Majestatu Panie. 


O Šzwenczausis Wieszpatė Galybiu . .. 


Seinūsę 29. Lėpos 1899 m. 


Gėsmė nusiminusio griesznįko. 
Szwenta Diewo Gimdytoja . . . 
Lubawoję 5. Rugpiuczo 1899 m. 


Psalmas XLV 
Diewas musu prėbėga .. 
Seinūsę 11. Sėkio 1890 m. 


„ Kalėdu gėsmė 


Pėmėnys, pėmenys Betlejun bėgo... 
Seinūsę d. 4. Sausio 1900 m. 


Psalmas CXXIX 
Isz gilybiu szaukdamas . . . 
Seinūsė 28. Waserio 1900 m. 


Senowės gėsmė attaisyta 
Jezus del duszios mano suronytas 
Przeklad polski 


Jezus na krwawe duszy mojej rany 
Ž Sejny 25, III, 1900 r. 


Vexilla. Rėgis ‘prodeunt. 
Karūnas Diewo iszkela ... 
Seinūsę d 1. Karwelo 1900 m. 


Przekład polski 
Królewski sztandar błysnął wzwyž ... 
Sejny, d. 2. Kwietnia 1900 m. 


Victimae paschali. 
Apierai Welyku buk nů kataliku . . . 
Seinůsę 24. Birželo 1900 m. 


Przekład polski. 
Ofierze Paschalnej skladajcie Chrześcianie . . 
Sejny 25. Czerwca 1900 r. 


Lustra sex qui jam peregit. 
Szeszis penkmeczus praleidęs . .. 
Seinūsę d. 15. Rugpiuczo 1:00 m. 


To samo: 
Pigcioleci sześć przežywszy .. . 
Sejny d. 22 Sierpnia’ 1900 r. 


Inna wersya 
Sejny 14. Wrzešnia 1900 r. 


Stabat Mater. 
Motyna skaudžai ludėjo . .. 
Seinūsę 6. Sėkio 1900 m. 


To samo: 
Stała pod krzyžem zbolaža ... 
Sejny 7 grudnia 1900 r. 


. Gėsmė ant Triju Karaliu 
Tarso, Arabijos, Sabos karalai . . 
Seinūsę, 26. Sausio 1901 m. 


Hr 
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Kolenda na Trzy króle. 
Jadą, pytają królowie .. . 
Sejny, 28. Stycznia 1901 r. 


Te splendor et virtus Patris 
Tėwo esybės yszreiszka .. . 
Seinūsę 31. Sausio 1901 m. | 


Ciebie Ojcowska moc i blask . .. 
W Sejnach 2 Lutego 1901 m. 


Exite Sion filiae. 
Iszeikit, Sijon dukterys .. . 
Biržyję 1900 m. 


To samo: 
Wynidźcie, córy Syon z bram ... 
Sejny w Marcu 1901 r. 


Kad A. Baranauskas nuo 1900 r. mėgino savo pajėgų ir 
„lenkų versifikacijoje, faktas visai dar nežinomas. . Tik keista, 
kad nevykusi suplikacijų giedojimo praktika lietuviškai ir 
lenkiškai pakarčiui neatgrasė Seinų Ganytojo nuo „utrakvizmo 
kituose Liturgijos dalykuose. 
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